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இறுகத்‌ கழுவி, ர்த்தமும்‌ ஆசனமும்‌ கொடுத்த 
மரியாதை செய்னு, ஈல்வரவு கூறினூர்‌? 

மசன்திமர்‌... இராமர்‌ உட்கார்த்தவுடன்‌ அகஸ்தியர்‌ 
இரமருக்கு. தமது வைஸ்வதேவம்‌ முதலிய சரியை: 
எத்கக்க. களைர்‌ செய்து முடிதீனு, இசாமா இகளுக்கு, 
௮ர்க்கெல்கொு.2௮, ஆசமனீயம்‌ புஷ்பம்‌. 
முதலியவைகளால்‌ அவர்களுக்கு அஇதிபூஜை செய்‌, 
வானப்பிரஸ்தாச்சிரம. விதிப்‌ பிரகாசம்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டிய கக்தமூலங்களாறெ போஜன த்தைக்‌ 
கொடுத்தார்‌, பிறகு, முறிவர்‌ முதலில்‌ உட்கார்க்து. 
கொண்டு, கைகூப்பி உட்சார்க்த, எல்லாத்‌ சருமங்களையு, 
மதிக்க இராமரைப்பார்‌.தீது “ஓ காகுத்த, ,சப9ி ,௧னஅ: 
பக்வெிகாரியங்களேச்‌. செய்து முடித்து அ.இிதியை அர்க்‌ 
இயக்கொண்டு உபசரிக்கவேண்டும்‌, அப்படிச்‌ செய்யா 
விடல்‌ அத்தபர அத்த உலகத்தில்‌ பொய்ச்சாட்டு 
சொன்னவன்போல்‌ சனத மாமி௫,ச்தைத்‌ கானே 
புசிப்பான்‌. எவ்வுலஈத்துக்கும்‌ ஆசசராய்‌, தருமவாஞய்‌, 
மஹாரதராய்‌, எல்லாராலும்‌ வணங்கவும்‌ சம்மானிச்க. 
வும்‌ *க்கவரால்‌ உள்ள கால்கள்‌ எனக்குப்‌. பிசியமான: 
வதிஇயல்லவா"" என்‌அசொல்லி, சன்னன்பி.்‌ சயப்‌: 
பழங்கனாலும்‌ இழல்குகளாலும்‌ புஷ்பல்சளாலும்‌. இன்‌: 
ணும்‌ மற்றவைகளானும்‌ இசாசவரை உபசரிதது மறுபடி. 
பும்‌ அவசைகோர்டுச்‌ சொல்லுவாராயினர்‌; 4 ஓ புருஷ 
சிரேஷ்டசே, இதோ வெரு பெரியதாகப்‌ பொன்றும்‌. 
மணியும்‌ இழைக்கப்பட்கெ காணப்படுகிற இச்சத்‌ திவ்ய: 
,கனுசு விஷ்ணுவினுடையத ; விசுவசர்மாவால்‌ இயற்தப்‌ 
பட்டத, ஒருபொழுதும்‌ வ ௮,கலில்லாத, 

ஏெசல்தியர்‌... சூசியன்போல்‌ பிரகாடுக்கும்‌ இக்தப்பாணம்‌, 
நம்பக, அஸ்‌.இரல்களுக்குள்‌ உத்தமமான ; பிரம 
தேவரால்‌ கொடுக்கப்பட்டன, இவைகளை: 

வன்தி என்றும்‌ குன்று,ச சொழுக்துவிட்டெரியும்‌ அக்கி 
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போல்‌ விளல்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ பாணங்களால்‌ நிரம்பிய 
"இரண்டு அம்பறா,ச்‌அணிகளும்‌ என்னிடம்‌ இருக்‌ றன.. 
இவைகள்‌ எனக்கு இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டன. 
இன்னும்‌ ,கங்கப்பிடியோட்தெ்‌ பொற்கூட்டில்‌ வைக்கப்‌: 
பட்டிருர்கும்‌ வாளொன்று இதோ இருக, இந்தத்‌ 
,சலுசைக்கொண்தொன்‌ விஷ்ணுபகவான்‌. அசசர்களை. 
யெல்லாம்‌ போரில்‌ வெற்திகொண்டு தேவர்களுடைய 
பெரும்பார்டியம்‌ என்றென்றைக்கும்‌ கேடின்றி வினக்கும்‌. 
படி வைத்தார்‌. இந்த வில்‌, இந்த அம்பறாத்தூணி, 
இந்த அஸ்ரம்‌, இக்த வாள்‌, இவைகளைச்‌ தாங்கள்‌, 
'இக்திரன்‌ வச்ரிராயுகத்தைக்‌ கைப்பத்றுவதுபோல்‌, வெற்‌: 
தியடையும்‌ பொருட்டுக்‌ கைப்பற்றுல்கள்‌,” இவ்வண்‌. 
ணஞ்‌ சொல்லி, முக்காலங்களையு மதித்த, மசாகாக்இியால்‌ 
விளங்கும்‌ அசஸ்தியமுகிவர்‌ அவ்வ தமமான ஆயுத, 
ளெல்லாவற்றையும்‌ இராமருக்களிதீது மறுபடியும்‌ அவ 
ரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு மொழிக்தார்‌. 











பதின்மூன்ழுஞ்சருக்கம்‌.. 


ஜாமர்‌ பழ்சவடிக்குப்‌ புதப்பஸ்‌, 





ஐ இராமா, சங்களைச்சண்‌ சான்‌ மிக்க சக்தோஷ 
மடைக்கேன்‌. தங்களுக்கு க்ஷம்‌ முண்டாகக்கடவ... 
லக்ஷ்மணா, உங்கள்‌. வசவாலும்‌ கான்‌ மிகச்‌. கனித்‌ 
தேன்‌, என்னை. வணங்கவேண்டுமென்றே. நீல்கள்‌. 
சதையுடன்‌. இவ்லிடத்துக்கு. எவ்வளவு செமப்பட்டு 
வத்தீர்கன்‌, மீ்கனெல்லாகும்‌ வெரு தாசத்‌லிருச்னு. 
கடக்து வந்தபடியால்‌ உங்களூச்கு வெகு சிரமமா யிருக்‌ 
கும்‌, ஜனசமசாராஜாவின்‌ இருமகளான சதை சொகஞ்ச. 
மினைப்பாற விருப்பப்பவெ;தாக;ச்‌ தோற்றுறெ, இவன்‌: 
வெகு று பெண்‌; பொதெனப்பொலியும்‌ மேனிய, 
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டையன்‌; கஷ்டதிதையறியா,சவள்‌; சணவன்மேல்‌ வைத்த. 
௮ள்பால்‌ தூண்டப்பட்டுத்‌ அன்பல்கள்‌ கிரம்பிலிருக்கும்‌. 
இச்காட்டுக்கு வக்‌இிருக்இன்றான்‌, இவன்‌ ,கங்களைக்‌ காட்டுக்‌ 
குத்‌ தொடர்க்துவக்த,சனால்‌ மாதர்களுக்கு அசாத்திய 
மான காரியத்தைச்‌ செய்பறுன்‌, ஆகையால்‌, இராமா, 
வள்‌ சச்சோஷஷக்‌ இத்கு. ஒருவிச குறைவுமில்லா,சபடி.. 
தாங்கள்‌. கடக்துகொள்ளவேண்டம்‌, உலகமுண்டான. 
காலம்முததல்‌, விசேஷமாக மாதர்கள்‌ ,தக்கள்‌. கணவர்கள்‌ 
மல்ல ஸ்‌.இ.இயிலிருக்கும்‌ வசையில்‌ அவர்சவிடம்‌ சக்கோஷ. 
மாகவிருக்து, அவர்கள்‌ ,தளர்வெய்திய காலத்து அவர்‌: 
களம்‌ ரைவிலேறார்கள்‌, மின்னலின்‌ நில்யாமை, ஆயுதம்‌: 
களின்‌ கூர்மை, கருடாரிலர்களின்‌ வேகம்‌, இம்மூன்று: 
குணங்களும்‌ மா.தர்களிடம்‌ ஒருங்கே செர்க்திருப்பதால்‌, 
அவர்கள்‌ சங்கன்‌ புருஷர்கள்‌ கஷ்டப்படுக்காலத்தில்‌: 
அவர்களை விட்‌ நீங்குவார்கள்‌, ஆனால்‌, சமது மனைவிய. 
இய தையோ, இவ்லித தோஷங்களொன்று மில்லாமல்‌ 
விளய்குமறான்‌; அரக்க? தேவிபோலப்‌ பலவித உத்தம. 
குணங்கள்‌ பொருக்தி, எல்லாராலும்‌ புகழப்பட்டவளாக. 
இருக்கன்‌. சத்துருக்களை அடக்கும்‌ பராக்ரெமமுள்ன 
இராமா, தாங்களும்‌ லசஷ்மணரும்‌ இதையும்‌ இக்கு வக்‌. 
படியால்‌ இக்தப்பீரதேசம்‌ மிக்க அழகைப்பெற்து விளங்கு. 
இறத," இவ்வண்ணம்‌ அகஸ்தியமாமுகிவர்‌ சொல்ல. 
'இராகவர்‌ அஞ்சலிசெய்து சொழுக்‌ விட்டெரியும்‌ அகணி. 
போலப்‌ பிரகாரித்துக்கொண்‌ டிருக்த அம்முகிவரைப்‌. 
பார்த்து (ஜயா, முடுங்கவராகிய ,சாங்களே என்னிடத்‌. 
அம்‌, என்‌ தம்பி, என்‌ மனைவி, இவர்களிடம்‌ இருக்கு! 
ஜாபர்‌ வலக ளாஸ்சளைச்கண்டு வியக்ததனுல்‌ சானின்‌: 
“ப தடம்‌". இழுதசல்‌ வெகு பாக்கியமும்‌ அதுக்மேக 
௧௪4... மும்‌ பெத்தவனுனேன்‌, தாக்கள்‌ இப்பொ. 
மூ௮ என்‌ பர்ணசாலை கட்டிக்கொண்டு சுகமாக வல்‌, 
குத்தக்கதான சல்ல சீர்வளமுள்ள தும்‌ அழகான காடட, 
ர 
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௪௪ம்‌ ஆயெ ஐரிட,ச்தை அருளிச்செய்யவேண்டும்‌"' என்ற. 
னர்‌, இவ்விதமாக இராமர்‌ சொன்னதைக்கேட்ட முரி 
வர்களுக்குள்‌. உத்தமரும்‌ சர்மாதீதுமாவுமான அசஸ்தி. 
யர்‌ கொஞ்சநேரம்‌ யோடித்து, வெரு பிரியமாக *! இக்‌ 
ருக்கு இரண்யோசனை வசத்தில்‌, அக பலமூலக்கள்‌. 

நிரம்பி, பற்பல மான்கள்‌ கொஞ்சிவிளையா. 
டும்‌ பஞ்சவடி என்று பெயபோன ஒரு, 
அழகான பிரதேசம்‌ இருக்கது, அங்கே. 
மோல்‌ அவ்லிடத்‌இல்‌ ஓர்‌ ஆச்சமபதத்தை ஏற்பாடு 
'செய்துசொண்டு லஷ்மண ரோடு வெகு சுகமாகப்‌ பிதிர்‌ 
வாக்லெ பரிபாலனம்‌ பண்ணிக்கொண்டு வாசஞ்செய்க, 
சச ,சமன்னர்‌. தாங்கள்‌ அசணியவாசம்‌ பண்ணவேண்டு 
மென்று குதிப்பிட்டகாலம்‌ அகேகமாய்ச்‌ கழிச்‌தவிட்ட த. 
வெரு?க்?ரமாக மற்றைக்‌ காலமும்‌ கழிக்கவுடன்‌ விர்‌ 
தை முஷத்தக்சொண்டு சாரல்கள்‌ கங்கள்‌ இராச்சில)த்தும்‌ 
குச்‌ சென்று வாழலாம்‌, இராமா, மன்னவராயெ சங்கள்‌: 
,கக்தை ஒருவரே வெகுபாக்வெசாலி, யயஇமகாராஜா 
பாக்கியம்‌ பெத்றதுபோல்‌ அசரதரும்‌ நூ.திதகுமாசசாலயெ 
தங்களால்‌ தாம்‌ அனித்தவாக்கை கிறைவேற்றிர்கொண்‌: 
டார்‌. தங்கையும்‌ சசசதரையும்பற்‌திய இத்த விருத்தாச்‌ 
க்கள்‌ யாவற்றையும்‌ என்‌ தவத்தின்மலமையாலும்‌ னே 
கத்தாலும்‌ மான்‌ சன்னுயதிவேன்‌. சால்சள்‌ இவ்கிடமே. 
என்னுடன்‌ இந்த ஆச்சமத்தில்‌ இருப்பதாகச்‌ சொன்‌: 
சபோதிலுக்‌ தங்கள்‌ மனத்தின்‌ கருச்தை கான்‌ எனன: 
அவத்தின்‌ மகிமையால்‌ கன்றாக அதிவேனாகையாத்றான்‌. 
சங்கள்‌. பஞ்சவடிக்குச்‌ சென்று வடிப்பது கல3மன்று: 
சானிப்பொழுஅ சொல்லுகேன்‌, அது வெகு அழுகான: 
வனம்‌, ங்கள்‌. வாசத்க்குத்‌ ருக்க இடம்‌ அவே, 
வச்தப்‌ பீரதெசதச்தைப்‌ பார்‌.தீதச்‌ சை வெகு ஆனக்க. 
மடைகள்‌, அது வெகு ஏலொக்யெமானனு, ௮௮ இக்க. 
வெகு தாரமுமள்அ; கோதாவரி சரக்கு அரு 
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ள்ளது, அதைச்கண்டும்‌ வைதேடு சக்தோஷமடை 
வான்‌, அவ்விடத்தில்‌ புரிப்பதற்கு வேண்டும்‌ பழங்களும்‌: 
இழக்குகளும்‌ மிரு தியாக உண்டு, அகேகலி,ச பறவைகளும்‌. 
மவ்வன,த்‌இல்‌ வக்இன்றன. அன்றியும்‌, பஞ்சவடி. ஒரு: 
வரும்‌ அதிகமாக கெருங்காக ஏகாக்ச ஸ்தலமாகவும்‌, 
யுண்ணிய ஸ்தலமாகவும்‌, வெகு ரமணியமான இட 
மாகவும்‌ இருக்கறத, ௮ங்களுக்கு மனைவியுண்டு, அவளைப்‌. 
யானுகாக்கச்‌ சச்‌இியுமுண்டு, பஞ்சவடியில்‌ வ௫த்சுச்‌. 
கொண்டு தப௫களாகிற எங்களையும்‌ ,காங்கள்‌. அதுபோ 
லவே காப்பாத்தி வரவேண்டும்‌, அதோ காண்தெதே 
"இலுப்பை மரக்காடு, அ.தத்கு வடபுறமாக ஒரு பெரிய: 
“தலமரத்தைச்‌ சாணும்வரையில்‌ வழிக்கொண்டு சென்றால்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ ஒரு ௮ குன்று எதிர்ப்படும்‌, அசற்கு 
அயலில்‌ எப்பொழும்‌ புஷ்பிதிதிருக்கும்‌ மரங்க; 
அடர்த்த புகழ்பெற்ற பஞ்சவடியை நீங்கள்‌ காணலாம்‌!” 
என்னு சொல்லினர்‌, இவ்விதமாக அகஸ்தியர்‌ சொல்லவே. 
இராமர்‌ லஷ்மணரோடு அம்முமிவை வணங்கி அவரிட. 
மிருக்து விடைபெறக்‌ கருதினார்‌. அவ்விருவரும்‌ முகிவ: 

சிடம்‌ விடைபெற்று அவருக்கு கமஸ்‌: 














இராமர்‌... காரம்பண்ணி அவ்வாச்சிமத்தை விட்‌. 
“மோதல்‌. ௦. சிரையுடன்‌ பஞ்சவடிக்கும்‌. புதப்‌ 


பட்டார்கள்‌. அவ்விராஜகுமாரர்கள்‌ விற்க. 
ளேயும்‌ அம்பறாத்‌ தூணிகளையும்‌ எ௦2அக்கொண்டு, ௮. 
மின்தி, அகல்‌ இயமாமுமிவர்‌ சொன்ன வழிவழியே வெரு: 
ஜாக்ரொதையுடன்‌ பஞ்சவடிக்குப்‌ பிதயாணமானர்கள்‌,, 











பதினான்காஞ்சருக்கம்‌. 
தரம்‌ நடாயுலைக்‌ எண்டது. 
பஞ்சவடி. கேகும்பொழுஅ இராமர்‌ ௮.9 பராக்ரமம்‌: 
பொருச்நிய தம்‌ பருத்த உடலையுடையதுமான சமுசொன்‌: 


்‌] ஆரணியகாண்டம்‌. 





ஹைக்‌ கண்டார்‌, ஒரு பெரும்‌ ஆலமரத்தில்‌. 

படுமைம்‌. உட்கார்ச்இருக்க அக்கழுகைக்‌ கண்டு 
கானல்‌... இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ அதனை ஓரரக்க. 
னென்று தங்களுக்குள்ளே எண்ணிக்‌ 

கொண்டு அதைப்பார்த்து “8 யார்‌?” என்று கேட்‌ 
டார்கள்‌. அக்கழுகு அவர்களைப்பார்‌.தீஅ வெகு மதசமாக 
வும்‌ பிரியமாகவும்‌ ** என்‌ குழக்தைகளே, சான்‌ உங்கள்‌ 
சக்தையின்‌ தோழனென்று அதிகதுகொள்ளுங்கள்‌ ? 
என்றன. ,சமது சக்தைமின்‌ தோழன்‌ என்று கேட்ட 
மாத்திரத்தில்‌. இராமர்‌ அக்கழுகுக்கு மரியாதை 
பண்ணி, அதன்மேல்‌, அப்பச$சாஜனுடைய குலத்தையும்‌. 
பெயரையும்பற்றிக்‌ சேட்டார்‌. இராமர்‌ சொன்னதைக்‌. 
கேட்டு அப்புள்ளரசு எல்லாப்‌ பிராணி 
கரூடைய உற்பத்தியையும்‌ சனத பெய 
ரையும்‌ பின்வருமாறு. சொல்லிற்று; 
“ராகவா, மு.சலிலிருக்கு பிரஜாபஇகளா மிருக்தவர்க. 
ஜெொல்லாரையும்பந்திச்‌ சொல்லறேன்‌ கேள்‌. முதற்‌. 
பிரஜாபதி கர்தீதமர்‌, அவருக்குப்‌ பிறகு விக்கரீதர்‌, 
வர்க்கப்‌ பின்‌ சேஷ.ர்‌, சப்ரெயர்‌, வீரியமூடைய பகு. 
யூதீஇரர்‌, ஸ்தாஷுடி மரீ, அக்‌இரி, மகாபலம்பொருக்‌ 
இய ”ரது, புலஸ்தியர்‌, அல்லல்‌, பிரசேதஸ்‌, புலகர்‌, 
தகர்‌, விவஸ்வான்‌; இவர்களெல்லாரும்‌ பிரஜாபதிகன்‌, 
இவர்களுக்குப்‌ பின்வக்‌தவர்‌ மகாகாக்தியுடன்‌ விளங்யெ 
அரிஷ்டசேமியென்று சொல்லப்படும்‌ காயெபர்‌, தக்ஷ பிர. 
ஜாபதிக்கு மிக்க பெருங்கர்‌த்திபொகுக்‌இிய ௮௮ப௮ புச்‌. 
சிகள்‌ இருக்தார்களென்பதை காம்‌ கெள்லிப்பட்டிருக்கோ. 
மன்றோ? அவர்களில்‌ மெல்லிய இடைபுடைய பெண்கள்‌ 
எண்மரைக்‌ சாயெபர்‌ விவாகம்‌ பண்ணிக்கொண்டார்‌, 
வர்கள்‌ அதி, இத, சணு, காளிகை, ,சாமிரை, ரச 
வசை, மனு, அனலை என்‌ அுசொல்லப்பகொர்கள்‌. அவர்‌ 
களிடத்தில்‌ வெறு சக்தோஷமடைக்த காசியபர்‌ அவர்களை: 
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கோகு * இம்மூவுலகங்களையும்‌ காதி,த.த்கு வல்லராலய. 
என்னைப்போன்ற பழாக்ரெமமுள்ள குமாரர்களை நீங்க. 
எடைவீர்கள்‌"” என்று சொன்னார்‌, அப்படி. அவர்‌ சொல்ல. 
அ.தி, இ, காளிகை மூ.வர்களுக்‌ தங்களுக்கு அம்மா ரிக 

ல்‌ உண்டாவார்களென்று மன: 
மற்றவர்கள்‌ அவ்வாறு. 
நினைக்கவில்லை. ௮.திஇயினிடமிருக்து பன்னிசண்டு ஆத்‌. 
யர்கள்‌, எட்டு வசுக்கள்‌, பதினோ ருருத்‌இரர்கள்‌, 
இரண்டு அசுவினிகள்‌, ஆயெ முப்பத்துமூன்று தேவர்கள்‌ 
உண்டானார்கள்‌. இராமா, இதிமினிடமிருக்து பெயர்‌ 
பெற்ற தைத்‌தியர்கள்‌ பிறக்தார்கன்‌, சடல்சூழ்த்த கானி 
யும்‌ அவர்கள்‌ ஆதினத்தில்சான்‌ ஆதியில்‌ இருக்௮.. 
பகைவரை அடக்கும்‌ பண்பினனே, தனு ௮௬௦ 
வன்‌ என்பவனைப்‌ பெற்றுள்‌; கானிகை சரகன்‌, காலகள்‌. 
என்பவர்களைப்‌ பெற்றுள்‌; காமிசை சளஞ்சி, பா, 
செனி, இருகராஷ்டிரி, ௬௮ என்ற ஐக்‌ கன்னியர்களைப்‌. 
பெத்றாள.. அலர்சளுன்‌, இசெளஞ்சி கோட்டான்களைப்‌. 
இபத்றுன்‌; பாடி கோழிகளையும்‌, சனி வலியுள்ள கழுகு, 
களையும்‌, பருக்துகளையும்‌ பெற்றூர்கள்‌ ; இருதராஷ்டிரி 
அன்னப்‌ பறவைகளையும்‌, சக்கரவாகங்களையும்‌ பெற்முன்‌, 
௪௫ சதை என்பவளைப்பெத்றாள்‌, கையின்பெண்‌ விச: 
தை, குரோதவசைக்கு பதிதுப்பெண்கள்‌ பிறக்தார்கள்‌.. 
அவர்கள்பெயர்‌ மிர), மிருகமக்தை, ஹரி, ப.தீ?சமதை, 
மாதங்‌, சார்‌,தீதாலி, சுவேதை, சுரபி, சகல லக்ஷ 
ணக்களும்‌ பொருக்திய கரசை, கத்ருகை என்பணி 
ஓபுருஷோ,த்தமா, மான்களெல்லாம்‌ மீரு£யின்‌ குச்‌ 
தைகள்‌, மிருகமக்தை பெற்றன கரடிகளும்‌, ஸ்சமரம்‌ 
என்ற மான்களும்‌, சுவரிமான்களூமாம்‌, ஹரி என்பவ. 
னிடம்‌ இங்கங்களூம்‌, பலமுன்ள அசேக குரங்குகளும்‌. 
பிறக்தன, பத்‌. இரமதை இராவதி என்ற பெண்ணைப்‌. 
பபெத்றுன்‌ இவன்‌ இவ்வுலகத்துக்கெல்லாம்‌ யஐமானாக 
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விருக்கும்‌ ஐராவதமென்ற யானையை ஈன்றாள்‌, மாதங்‌. 
கிடமிருக்து மதயானைகள்‌ ஜனித்தன,  சார்த்தாலி 
கோலாக்கூல்ம்‌ என்ற சூரக்குகளையும்‌ புலிகளையும்‌ பெற்‌. 
முன்‌, சுவேதை நிக்கஜங்களைப்பெற்றாள்‌, சுரபி என்ப: 
வளூக்கு. இரண்டு செ்‌தீதிபெற்ற பெண்கள்‌ பிறத்தார்‌. 
சன்‌, அவர்கள்‌ பெயர்‌ சோடிணி சக்தர்வி என்பன, 
சோணி மாகெளைப்‌ பெற்றுள்‌, கக்தர்வி குதிரைகளைப்‌: 
பெற்றுள்‌, இராமா, கரசை சாகர்களைப்‌ பெத்ருள்‌, கத்ரு. 
'பன்னகர்சளைப்‌ பெற்றான்‌, மனு என்பவள்‌ பிராமணா, 
ஆடதிதிரியர்‌, வைசியா, சூதீதிரர்‌ என்று. பெயர்‌சபற்ற. 
மனிதர்களைப்‌ பெற்றுள்‌, அனலை. புண்ணியமான பழல்‌ 
களையுடைய விருச்ஷங்களைப்‌ பெற்ருள்‌, விகதை ௪௦ 
என்பவளுடைய பேர்‌. கத்ரு. சரசையின்‌ ,தல்கை, 
கத்ரு ஆமிரக்தலைகளைக்கொண்டு இவ்வுலகத்தைத்‌ சால்‌. 
கும்‌ ஆதிசேஷளைப்‌ பெற்றுள்‌, விகதை கருடன்‌ அருணன்‌. 
என்ற இரண்டு பின்ளைகளைப்பெத்றுள்‌. கான்‌ அருணன்‌: 
பூத்திரன்‌, என்பெயர்‌ ஜடாயு, என்‌ அண்ணன்‌ ஸம்பாதி 
என்பவன்‌, எங்களுக்குத்‌ தாய்‌ சேனி, தங்களுக்கு. 
மனமிருக்கும்‌ பஷஷ.தீதில்‌ கான்‌ ,சாங்கள்‌ வ9க்குமிடத்‌ி 
லிகுக்துகொண்டு தங்களுக்கு என்னால்‌ செய்யக்கூடு மூவி. 
களைச்‌ செய்வேன்‌, இக்காடு மிச. அடர்ந்து மிருகங்க 
சூம்‌ சாக்ஷசர்களும்‌ சஞ்சாரம்‌ பண்ணுமிடமாக விருக்‌கு 
௧௮. தாங்களும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ பர்ணசாலையை வீட்டு 
எப்பொழுதாவது வெளியிற்போகும்படி. வக்தால்‌ சான்‌ 
ஒக்காலத்தில்‌ சதையைப்‌ பா அுமாப்பேன்‌"', 
'இவ்வாதுசொன்ன ஜடாயுவை இராமர்‌ உபசரிதீதுக்‌. 
களிப்புடன்‌ தழுவி வணல்‌9), அசற்கும்‌ சம்‌ சக்தைக்கு. 
முண்டான சசேகலிவயமான சல்கஇிகனை அது அடிக்கடி. 
சொல்ல அதெவனத்தோடு சேட்டார்‌, மின்பு அந்தப்‌: 
பலசாலியான ஐடாயுவினிடம்‌ சொஞ்சயோம்‌ சழையைப்‌ 
யாகுகாக்கும்படி ஒப்பிதிஅலிட்டு விட்டிற்‌ பூச்கெளக்‌ 


5-ம்‌ சருக்கம்‌, [.] 
கொளுத்தும்‌ கெருப்புப்போலச்‌ ச.தீஅருக்களை,்‌ அ9க்கும்‌. 
பரக்பெமமுள்ள இசாமர்‌ லஷஷ்மணருடன்‌ பஞ்சவடிச்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌, 








பதிளை,ந்தாஞ்சருக்கம்‌. 
இரசமர்‌ பஞ்சில்‌ ஆச்ரெமம்‌ அமைத்த அல்விடத்தில 
கொஞ்சக்காகம்‌வாசம்பண்ணியத, 








மதகு, இராமர்‌ அகேக மான்களும்‌ கொடிய சர்ப்பல்‌: 
'களூம்‌ மிருகங்களுஞ்‌ சஞ்சரித்‌.அக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ பஞ்ச 
வடி செர்க்து, வெரு பராக்‌சரமசாலியாிய சமது தம்பி 
லஷ்மணரைப்‌ பார்த்து 4 மகரிஷி அகஸ்தியர்‌ குறித்த: 
"இடத்துக்கு சாம்‌ வந்துவிட்டோம்‌, எப்பொழுதும்‌ மலர்ச்‌ 
"இருக்கும்‌ மரங்களடர்க்ச பஞ்சவடி இததான்‌, மீ காட்‌ 
டில்‌ வெகு சாமர்‌.தீதியமாகப்‌ பழியவனுலித்றே, சன்றுக. 
பட சான்கு. பக்கல்கவிலேயும்‌...சத்தி்பார்‌, 
ஒட்டலில்‌. மக்கு ஆச்செமம்‌ ஒன்று, ஏற்பதெத எவ்‌ 
விடம்‌ உனக்குப்‌ பிடிக்றென? அதை: 

ஆர்த்து சொல்‌, எவ்விடத்தில்‌ நீயும்‌ கானும்‌ சதையும்‌. 
சக்தொஷமாக வரிக்கலாமோ, எவ்விடத்தில்‌ பூஞ்சோலை 
கள்‌ கன்றாக அமைச்து சலம்‌ சமீபமாகவும்‌ இடம்‌. 
பார்ப்பதற்கு. வெகு அழகாகவும்‌ இருக்கிறதோ, எவ்‌. 
விடத்தில்‌ சமக்கு வேண்டிய ஸமித்து, கருப்பை, 
யுஷ்பம்‌ மு,சலியவைகள்‌ சுலபமாக கமக்குக்‌ இட்டுமோ 
அவ்விதமான இடத்தைப்‌ பார்‌"! என்றார்‌, இவ்வண்ண 
மாக இராமர்‌ சொல்ல லக்ஷ்மணர்‌ கைகூப்பி வணல்ி, 
எதை முன்பாகக்‌ காருத்தரைப்‌ பார்த்து * ஐயா காசூச்‌ 
அசசே, சாக்கள்‌ எனக்கு யஜமானாக இருக்அுகொண்டிருக்க 
கான்‌ ஏக்காலத்‌அம்‌ தங்களுச்‌,சசவுப்படி உள்ளடக்‌ள கடக்‌. 
அச்‌ சடமைப்பட்டவன்‌, கவயமாக ஒன்னுஞ்‌ செய்ய எனச்‌: 
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குதிகாரமில்லை, ஆசையால்‌, கால்களே அழகான ஒரு, 
இடத்தைப்‌ பார்த, * இவ்விடதீஇில்‌ ஆச்சிரமம்‌ செய்‌": 
என்று எனக்குக்‌ கட்டளை மிடவேண்டும்‌”! என்றார்‌... 
இவ்விதமாக மகாதிதுமாலாலய லக்ஷ்மணர்‌ சொன்ன. 
சொழ்களைக்சேட்ட இராமர்‌ வெரு. சக்தோஷமடைக்து, 
கொஞ்சகேரம்‌ ஆராய்க்து, எல்ல வளங்களும்‌ பொருக்‌ 
இய பிரதேச மொன்றைப்‌ பார்த்து வைத்துக்கொண்டு, 
அவ்வழகான இடத்துக்கு லஷ்மணரை அழைத்துப்‌: 
போய்‌, அவர்‌ கையைத்‌ ,சமது கையால்‌ பத்தி, ஆச்‌ 
சமம்‌ ஏற்படுத்தும்‌ விஷயமாக, “இவ்விடம்‌ சமமாயும்‌. 
வெகு அழகாயும்‌ மலர்‌ மரங்களால்‌ சூழப்பட்டும்‌ இருக்‌ 
இற. ஆகையால்‌, இவ்விடத்திலே மாம்‌ வடக்க ஓர்‌ 
ஆச்சிரமத்தை ம செய்‌, சூரியன்போல்‌ விளல்கிக்கொண்டு, 
வெகு மனோகரமாகக்‌ கக்சம்வீசம்‌ சாமசைப்‌ புஷ்பங்கள்‌. 
சிரம்பிய சாமமையோடை ஒன்று சமீபத்தில்‌ இருக்றெ௮.. 
ஒன்தியும்‌ பரிசுத்தரான கஸ்‌ இயமுநிவர்‌ சொன்ன 
வாது! இங்கே மணம்பொருக்ிய மலர்கள்‌ நிரம்பிய மரங்க. 
எடர்க்தும்‌, அன்னங்களும்‌ சாரண்டவங்களும்‌, சக்கரவா 
ங்களும்‌ விளையாடப்பெத்தும்‌, மான்கூட்டல்கள்‌. நிறைச்‌, 
தம்‌ விளங்குின்ற அழகான கோதாவரிகஇயும்‌ இதோ. 
சான்‌ ஓ0௦௮. ௮அ வெகு ,காரமூமன்னு; வெகுசமீபமு. 
மன்று, மகோகரமாகச்‌ சப்திக்கும்‌ மயில்கள்‌ பொருக்‌ி 
யும்‌, உன்ன தமாயும்‌, அகேக குகைகள்‌ சிசம்பியும்‌, புஷ்‌. 
மி.த்தள்ள அகேக விருச்ஷங்கள்‌ சுழ்க்தும்‌ இருக்கும்‌ பல. 
குன்றுகள்‌ இதோ சம்மைச்‌ சத்திசித்பன்‌றன. ஆல்காக்கு, 

ல்கம்‌, வெள்னி, சாமிசங்களின்‌ பொடி 
னால்‌ இக்குன்றுகள்‌ அநேக வருணல்களரல்‌ கோலமிட்டு 
மலல்கரிக்கப்பட்ட யானைகள்‌ போல்‌ தோத்றுஇன்றன.. 
இங்கிருக்கும்‌ காடு ஆச்சா, பனை, தமாலம்‌, பெரீச்சு, 
பலா, மா, கிவாரம்‌, வேங்கை, புன்னை, கட்டிமா, அசெச்‌ 
, இலகம்‌, சம்பகம்‌, தாழை, சச்‌,சனம்‌, ஸ்பச்தனம்‌,. 
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கடம்பு, பனஸம்‌, எனுமிச்சை, ,சவம்‌, அசவகா்ணம்‌,. 
கருங்காலி, ௮௪, முண்முருக்கு, பாதிரி முதலிய விரு: 
க்ஷல்கள்‌ அடர்க்து புதரோடு கொடிகள்‌ படர்க்திருக்‌. 
'இறது. இ வெகு புண்ணியமான இடம்‌; மிக்க அழகு. 
வாய்க்‌ த௮; அசேக பறவைகளும்‌ மிருகல்களும்‌ நிறைச்‌ 
,இரு௩ின்றஅ. இங்கே கான்‌ இந்தப்‌ பக்ஷியுடன்‌ (ஜடாயு), 
'வ9ப்பேன்‌"" என்றார்‌. 
இராமர்‌ அம்மொழி புகலும்‌ பகைவரைவெல்றும்‌. 
'பரரக்?ரொமமுன்ன வலிமிகுந்த லக்ஷ்மணர்‌: 
வெகு க்கிரமாகத்‌ ,சமது ,சமையனார்‌ 
விப்பதற்காக ஓர்‌ ஆச்செமத்தை அவ்வி. 
டத்தில்‌ அமைத்தனர்‌, சன்ருக மண்சுவ3ெடு,4௮, உயர்ச்ச 
கூக்டில்களால்‌ அழகான பலமுள்ள கம்பங்கள சாட்டி, 
ரசங்கேகளைப பரப்பிப்‌ பலமாக சாசால்‌ கட்டி, சாண 
லாலும்‌ விழலாலும்‌ இலைனாலும்‌ கெருக்கமாக வேய்க்து,. 
,சரையைச சமமாககிரவி, ஒரு விசாலமான அழயெ பர்ண 
சாலையை த்‌ சமது ,சமையனாசாலெ இராகவர்‌ கக்கும்‌. 
பொருட்டு ஒருசொடியில்‌ மகா பலசாலியாயெ லஃஷ்‌மணர்‌, 
கட்டிமுடித்தார்‌, ௮௮ ஒப்பற்ற வனப்புடைய தாக விஎல்‌: 
இற்று, அதன்பின்‌ லஞ்மணர்‌ கோ காவரிச இிக்குச்சென்று, 
அதில்‌ ஸ்சானஞ்‌ செய்து தாமரைப்‌ புஷ்பல்களையும்‌. 
யழல்களையும்‌ பதித்‌.அப்‌ பர்ணசாலைக்குத்‌ இரும்பிவக்தார்‌. 
மின்னர்‌ அதற்கு. லக்ஷ்மணர்‌ புஷ்பங்களால்‌ வாஸ்து: 
(சை செய்கு, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ,தா. அவ்விடத்‌ 
தில்‌ கேமமாக வாசம்பண்‌ணுவதற்காகச்‌ செய்யவேண்‌. 
டிய சடக்குகளைச்‌ செய்து முடி,5௮, இராமரை அழைக. 
வக்கு ,சாம்‌ அமைத்த ஆச்‌சமத்தைக்‌ காண்பித்தார்‌. 
அவ்வாறு கட்டிமுடி,த்த அழல பர்ணசாலையைச்‌ சதை: 
யுடன்‌ இராமர்‌ பார்த்து ஆனக்கக்கடலில்‌ அமிழ்க்தார்‌. 
சமன புஜங்களால்‌ ல-்ஷ்மணசை,சதழுவி வெகு பிகியமாக. 
வும்‌ கம்பீரமாகவும்‌ அவரைப்பார்‌,தீ.அ இசாகவர்‌ !' சம்பீ,, 
ப 

















38 ஆரணியகாண்டம்‌. 


ரீ இன்னு மிகப்‌ பெரியகாரியத்தைச்‌ செய்த முடித்தாம்‌,. 
இதனால்‌ கான்‌ வெகு இருப்தியடைக்தேன்‌. அதத்குக்‌. 
கைம்மானு. எனது ஆலிங்கனமென்றே எண்ணி கானுன்‌: 
ஊத சழுவிக்கொண்டேன்‌, இவ்வண்ணம்‌ இங்கெமதிக்கு, 
கண்தியறிக்து, சருமைதிக்து, ஈடகரும்‌ உன்னைச்‌ னன. 
குமாரனுகப்பெத்ற என௮ ,சக்தை இறக்‌அவிட்டாரென்று 
சொல்லத்‌சகாத"' எனப்‌ புகற்க்துகூறினர்‌, 








இருவை வளர்க்கும்‌ இராமர்‌ லஷ்மணரை கொக்‌. 
'இவ்வாநு சொல்லி அநேக பழங்கள்‌ சிரம்பிய அவ்விடச்‌ 
இல்‌ வெரு சுகமாகத்‌ ,சமது ஐம்புலன்களையுமடக்ு வித்‌ 
சோர்‌, அந்தத்‌ தருமாத்துமா அப்பஞ்சவடி யாச்சிரமத்‌ 
இல்‌ சதையும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ கெருஷைபண்ண ஸ்கர்‌ 
லோகத்தில்‌ இக்திரன்‌ வூப்பதபோலக்‌ கொஞ்ச. 
வாசஞ்செய்தார்‌, 











ப.ினாழுஞ்சருக்கம்‌. 
இருசாள்‌ பிரரதச்சாடிதறில ஸ்கானம்‌ பண்ணம்‌ கோதாவரிக்ுள்‌ 
செனதபொழுது எஞ்மணர்‌ அக்காலத்து ஹேமச்தருதலை 
வருணித்தல்‌, தாரமர்‌ ப்தாபயரர்ச்க மசைப்பபல்‌, 





மகாதீதுமாலாயெ இராமா அங்கே சுகமாக வசிதீதம்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுது சச,த்காலங்ஈழிக்து தேறமக்த. 
ருது தொடல்ிம்‌.நு, அக்காலத்தில்‌ ஒருகான்‌ இசவுகழிக்து. 
பொழுதுவிடியும்‌ வேளையில்‌ பிரா,சக்காலஸ்கானதீதிற்காக. 
இரகுகக்கனர்‌. அழகான கோதாவசிரகுப்‌ போயினார்‌, 
சேதையோ இராமருக்குப்‌ பின்னர்‌ வெகுவணக்கமாகல்‌ 
கையில்‌ சலசமெடுதீதச்‌ சென்ற லஷ்மணர்‌ இராமசைப்‌: 
பார்த்து 4 இன்சொலிதையே, ங்களுக்கு வெகு: 
ஆனக்தமானகாலம்‌ இப்பொழு வக்‌.திருக்றெ௮, இக்க 
ஹெமக்தருதுவால்‌, இங்வருஷம்‌ ,சன்னை அலங்கரித்துக்‌ 
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னு கொண்டு வருவதுபோல்‌ வெகு அழசாக 
“மரணமே... விளங்குகிறது, ஜனங்கள்‌ உடம்பு இக்‌. 
காலத்தில்தான்‌. பனியால்‌. வெடிச்னு: 
வதண்வெலெறத, புலிமுழுஅம்‌ பயிர்‌ நிரம்பி இருக்‌. 
இதத... கீரில்‌ படிய இக்காலத்தில்‌ மனம்‌ வருறெதில்லை. 
அனலண்டை உட்காரச்‌ அகமாகலிருக்கும்‌, இக்காஷத்‌: 
ல்தான்‌ பு.அமெல்‌ சூத்தி அவ்வரிசியைக்கொண்டு ஹலிஸ்‌: 
மைத்து ஆன்றொர்‌ சங்கள்‌ பிஇரர்களையுச்‌ தேவதை: 
களையும்‌ ஆராதி.தீஅத்‌ தங்கள பாவங்களை ஒழிக்கறூர்கள்‌,. 
சாடெல்கும்‌ இப்பொழு.அதான்‌ எல்லாவிதமான சம்பத்து. 
களும்‌ நிரம்பி வினங்குங்‌ காலம்‌, இப்பொழுது சான்‌. 
எங்கும்‌ பாலும்‌ தயிரும்‌ செய்யும்‌ அதிகமாகக்‌ படைக்கும்‌. 





காலம்‌, இக்காலத்திற்றான்‌ வெற்றியை விரும்பிய மன்ன. 
வர்கள்‌ யூத்த.தீஇிற்குப்‌ புறப்பவொர்கள்‌, சூரியன்‌ இக்‌. 
காலத்தில்‌ கென்திசை சென்றுவிின்றமையால்‌ வட 
இசை கெற்தியில்‌ இலகமில்லாத பெண்ணைப்போல இருக்‌, 
கும்‌, எப்பொழுதும்‌ இயற்கையாகவே பனிக்கட்டிக 
ளால்‌ நிசம்பியிருக்கும்‌ இமயமலையும்‌ இப்பொழு சூரியன்‌: 
ன்‌ இசைசென்றுவிவெ.தால்‌.தன்பெயருக்கேற்கமுந்தும்‌. 
பனி௰லையாகவே விளங்குக்காலம்‌ இது, இப்பருவத்தில்‌ 
பகலில்‌ மத்தியான காலத்தில்தான்‌ அலைத்து இரியச்‌ 
'செளக்ஓியமாகவிருர்கும்‌ ; சூரியரேணம்‌ மேலேபட இன்ப: 
மாயிருக்கும்‌; கடுப்பசலிலும்‌ நிழலையும்‌ தண்ணீரையும்‌. 
அணுகக்‌ கூசும்‌, இக்காலத்தில்‌ எப்பொழும்‌ சூரியன்‌: 
உக்ரெமெயின்‌ தி வெருசாக்கமாக இருப்பன்‌ ; பனிவிழுக்து: 
கொண்டிருக்கும்‌; ஊூபொல்‌ கூத்தும்‌ கூனிர்காற்று விசம்‌; 
சாகென்‌ பனியால்‌ அகேகமாக மனித சஞ்சாசமின்தி. 
வெறுமை யடைந்து விளங்கும்‌, இக்காலத்தில்‌ ஜனங்கள்‌. 
மற்றக்காலல்களில்‌ போல்‌ வெட்டவெளியில்‌ தாங்கமுடி. 
யான, புஷ்யத்தில்‌ உள்ள பூரணசக்‌இரன்‌ இக்கால,தஇல்‌. 
உண்டாகும்‌ பனியால்‌ ஒனி மழுல்‌கியிருப்பன்‌, குளிசஇிக 


௯ ஆரணியகாண்டம்‌. 


சோகலிருக்கும்‌, இரவுகள்‌ சீடி,த்‌ திருக்கும்‌, சச்‌தசனுடைய 
அழகு சூரியனுக்காய்விட்டத; சச்திரமண்டலம்‌ பணி 
கூடிச்‌ சிவக்து, மூச்சுப்பட்டு மல்ெ சண்ணாடிபோல்‌, 
இச்சாலத்தில்‌ பிரகாடிப்பதேயில்லை. பூரண சக்திரனை. 
யுடைய இரவும்‌ பனியால்‌ மூடப்பட்டு, வெயிலிலலைக்கு 
'மேனிகறு,த்த சமன சிதைபோல, ,கள்னழகு ரூன்றி 
விளக்குகற த, எப்பொழுதும்‌ இயல்பாகவே ருளிர்ச்து: 
அீசும்‌ மேல்காற்று இப்பொழுஅ பசரியுடன்கலக்து இசட்‌ 
ஒப்பான குனிர்ச்சியோடு வீசுது, புகைக்கொப்பான: 
ஆவியால்‌ மூடப்பட்ட காகெள்‌ சூசியனு,தயமாகுங்‌ கால்‌ 
தில்‌ ரெஞ்சம்‌, சாரசம்‌ முகலிய பறவைகள்‌ கூவ, கன்‌: 
மூக விளைந்த வாற்கோதுமைகளையும்‌, கோதுமைகளையும்‌ 
உடையவாய்‌. விளல்குன்தன, பேரிந்துப்‌ புஷ்பமனவு 
பருமனுன்ன மணிகள்‌ கிரம்பிய கதிர்களால்‌ நெற்பயிர்கள்‌. 
'கொஞ்சம்களைக்து சங்கிறமாகவிளங்குன்‌றன. தார, 
திக்கும்‌ சூரியன்‌ குவிர்க்க பனியால்‌ சூழப்பட்ட ரெணல்‌: 
,இரனைப்போல்‌ விளங்குஇிருன்‌, காலையில்‌ உஷ்ண 
மின்றியும்‌, ம,த்‌தியானகால)த்தில்‌ அனுபவிக்கச்‌ சுகமான 
உஷ்ணம்‌ பொருக்இயும்‌, கொஞ்சம்‌ வெக்மும்‌ வெளுக்கும்‌ 
வெயில்‌ பூமியில்‌ தோத்றுள்றஅ. காகெளில்‌ பனிமூடிய 
யூஸ்தரைகள்‌ இளம்‌ வெயிலில்‌ வெரு அழகாய்ப்‌ பிரகாடக்‌ 
இன்றன. காட்டானைகள்‌ அதிக தாகத்தால்‌ ,கண்ணீர்‌ 
குடிக்க சீட்டிய அதிக்கைகளை அக்சீர்‌ ௮.இக 2தமாயிருக்க. 
லால்‌ உள்ளிழு.தீதுக்கொள்ளுகன்றன.  நீர்ப்பறவைகள்‌: 
,சண்ணீருக்குச்‌ சமீபத்‌.இல்‌ உட்சார்க்துகொண்டு, மதமில்‌ 
லாத போர்வீரர்‌ செருவிற்குச்‌ செல்லக்‌ கூச வ;போல, நீரி 
விறங்கத்‌ அணியாமலிருக்்றன. பூவற்றுப்‌ பனித்‌அனிக 
சாதும்‌ ஆலியாலும்‌ மூடப்பட்டு அசைவற்று கித்ரும்‌. 
காட்மெரங்கள்‌ தூங்குவன போலச்‌ காணப்பவெள்றன.. 
சதிகள்‌ பனியாவியால்‌ மூடப்பட்டும்‌, சத்‌..தகால்‌ ஊ௫ஜ்‌ 
தியப்படும்‌ சக்கரவாகப்‌ பறவைகளை உடையவாவேம்‌, 
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பனிகீரால்‌ சனைக்க மணற்‌ ருன்றுகள்‌ பொருச்திய சமை: 
சளையுடையவாயயும்‌ விளங்குடன்‌ தன, பனிபெய்வதா தும்‌, 
சூரியனுக்கு உச்ரெ.தவமில்லாமையாலும்‌, 9கள,த்‌சாலும்‌, 
ிர்மலமான மயுச்சியிலிருக்தபோதிதும்‌ ஜலம்‌ குடிப்ப. 
,தத்கு விஷம்போலீருக்கற௮. ,சாமசை ஓடைகள்‌ உதிர்க்க. 
சோமசை இதழ்களையும்‌, மகரக்ததீதையும்‌, பனியால்‌ அழு 
யிருக்கும்‌ மலரந்ற காம்புகளையும உடைமையால்‌ கொஞ்சு 
மேனுஞ்‌ சோயிக்கவேயில்லை. இப்போது புருஷூம்ம. 
மாடிய பரதர்‌ வெரு அயசப்பட்டுக்கொண்டு தங்களிடம்‌. 

..... வைத்திருக்கும்‌ அன்பால்‌ ககரத்திலிருக்து: 
பர்‌... கொண்டே சவம்புசிக்து கொண்டிருக்‌ 
கருர்‌, அவர்‌ இராச்மெத்தையும்‌ கனக்‌ 

கூரிய மரியாதையையும்‌ பலவிதபோகல்களையும்‌ வெறு,தீன 
விட்டு, அரிய சபயொகு, கியமமான ஆகார,த்தைப்‌ புத, 
குவிர்க்திருக்கும்‌ வெறுக்கரையில பத்‌அச்‌, சனத வாழ்‌. 
சாட்களைச்‌ கழிக்றார்‌, அவரும்‌ இ?தகாலதீதில்‌ எழுக்து: 
சமது குடிகள்‌ சூழ ஸ்கானம்பண்ணும்பொருட்ச்‌ சரயு 
திக்குப்‌ போய்க்கொண்டிருக்கலாம்‌, வெகு செனக்யெமாக: 
வளர்ச்கப்பட்ட மெல்லிய இயல்பையுடைய பரதர்‌ எவ்‌: 
விதமாக இப்பொழுது குளிர்க சலத்தில்‌ விடியற்கா 
வத்தல்‌ ஸ்கானம்‌ பண்ணுவாரோ தெசியவில்லை, கமல 
விதழ்போன்ற சண்கள்பொருச்தி, வெருபராக்பெமசாலி, 
யாய்‌, நீலவருணராய்‌, தொக்தியில்லாது கம்பீரமாய்‌ வின 
(கொண்டு, சருமத்தை சன்றுகவழிக்‌த, உண்மையே 
பேடுக்கொண்டு, ஒருவித கெட்டகாசியமும்‌ செய்யாமல்‌: 
கடுக்கிக்கொண்டு, கமல ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்‌) எல்‌. 
லாரிடமும்‌ அன்பாகவும்‌ இனிமையாகவும்பேரிக்சொண்டு, 
சீண்டகைகள்‌ பொருக்இி, பகைவரை அடக்கும்‌ இற. 
அள்ள பச.தர்‌ இராச்யொ திபோகல்கள்‌ எல்லாவத்தையும்‌. 
அதக்து, முற்திதுச்‌ சல்கனிடமே பிரியை வை)த்அலிட்‌ 
போச்‌, காட்டிலிருக்துகொண்டே. காட்டிலிருந்து அவம்‌. 
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யுரியுக்‌ தங்களைப்‌ பரதர்‌ சமது தவத்தால்‌ மின்பற்று: 
இறபடியால்‌ அவர்‌ தமக்குக்‌ இடைக்கவேண்டி௰ சர்க்க. 
லோகத்தை முன்னசே செடிக்கொண்டார்‌. உலகத்தில்‌. 
மனிதர்கள்‌ விசேஷமாகள்‌ சங்கள்‌ கக்ஜைகள்‌ குணத்தைக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ சங்கன்‌ தாயர்களுடைய குணத்தையே 
சொள்ளுடருர்களென்று பிரசித்தமாக வழக்வெரும்‌ உலக: 
வசனமானது பசதரிடம்‌ பொய்யாலிட்டது. சரத. 
மன்னவரை காயகராகவும்‌ பாதரைக்‌ குமாசராகவும்‌. 
உடைய ஈமது தாம்‌ சைகேயிக்குமட்டும்‌ இந்தக்‌ கொடிய: 
எண்ணம்‌ எல்லிதமாக உதித்தது!" என்றனர்‌, 
வெகு தர்மிஷ்டராகெ லக்்மணர்‌ அன்பால்‌ இங்‌ 
வாது பேச, இராமர்‌ தாய்மேல்‌ சொல்லிய சூந்தத்தைச்‌ 
சலிக்கமுடியாமல்‌ அவசைப்பார்திது. “தம்பி, சி கமத: 
'இளையதாயான சைகெயியை ஒருபொழுதும்‌. கக்இிக்க 
லாகாது, இக்ஷ்வாரு லம்சதீதின்‌ கொழுக்காயெ பரச 
ஊேப்பற்தி இன்னும்‌ வெண்டியமட்ட்‌ 
,. காடடில்‌ தவம்புசிஈது வடிப்பதில்‌, 





தோம்‌ பதம. 
கக்சதச.. சொ 
தக்க க. 





என்மனமெல்வளவோ தைரியமாக இரு, 
ந்தபோஇலும்‌, பரதனிடததுளை அன்பினால்‌ என்புத்தி 
மயங்குடின்றது. அவணுடைய பிரியமாயும்‌, மதுசமாயும்‌, 
மனோகரமாயும்‌, அமிரததீதும்‌ கொப்பாயும்‌, மனத்தைச்‌ 
சாத்தப்‌. படதீநிவைய்பதில்‌ அதக ஆத்றவுடையவைக 
ளாயும்‌ உன்ன வசனங்கள்‌ என்‌ மனத்தில்‌ இருக்‌ தன. 
மகா தீதுமாவாய பரதனையும்‌ ஈமது விசனான சதீதுருக்‌ 
கனனையும்‌. 
தேன்‌!” என்று இவ்விதமாகக்‌ கூதித்‌ அயரப்பட்டு்‌ 
சொண்டே கோ,சாவரி கதிசேர்க்து சமது தம்பியோடும்‌. 
சதையோடும்‌ ஸ்சானம்‌ மு,சலியவைகளைச்‌ செய்தமுடி,ம்‌. 
சார்‌, பிறகு அவர்கள்‌. இரக்கத்தால்‌... சங்கள்‌ பிஇரர்க. 
க்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ செய்யவேண்டிய அர்ப்பணம்‌: 
களைச்‌ செய்துமுடி.த்து உதயஞசெய்த சூரியனையும்‌ மற்‌- 





ஈன்‌ எப்பொழுது உன்னுடன்‌ காணப்போ 


3-ம்‌ சருக்கம்‌. [.] 





ஒத்தேவதைகளையும்‌ விஇப்பிசகாரம்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ பண்‌: 
ணீஞர்கள்‌, சறையை,த்‌ சம்பக்கதீதில்‌ வை,க்அக்கொண்டு 
லக்ஷ்மணருடன்‌ ஸ்சானம்‌ செய்து இரும்பின இராமர்‌. 
,பெசவானை முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ பார்வதிதேனி. 
யைத்‌ தமது பக்கத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டும்‌ ஸ்கானம்‌. 
செய்துவரும்‌ சூத்திரமூர்‌தீதியோல்‌ விளங்கினர்‌, 








பதினேழாஞ்சருக்கம்‌. 
பத்சலடயில்‌ கர்ப்பை இராமரநிகிச்‌ சர்க்க 





இராமர்‌ சதை வஷ்மணர்‌ மூவரும்‌ கோதாவரி 
குதியில்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்துவிட்டுத்‌ தங்களாச்செமிீனுக்‌. 
குச்‌ இரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌, ஆச்சிரமஞ்‌ சேர்ச்து, இராமர்‌ 
சாம்‌ செய்யவேண்டிய காலைக்கடன்களைச்‌ செய்த முடச்‌ 
தப்‌ பர்ணசா&வுள்‌. அழைக்தார்‌, அவர்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
மகரிஷிகள்‌ ஆசாதிக்கத்‌ சமது தம்பி லஷ்மணரோடு. 
அனேக விஷயல்களைப்பத்றிப்‌ பேரிக்கொண்டிருந்தா 
தோதேவியுடன்‌ இராமர்‌ தமது ஆச்ெமத்தில்‌ வித்தி. 
ருந்தது, சித்திரையோடு சக்‌இிரன்‌ கூடியிருக்‌,க.துபோல்‌. 
விளக்கிற்று, அவ்விதமாக அவர்‌ பெரிச்கொண்டிருக்க. 
காலத்தில்‌ அரக்‌ யொருத்தி தற்செயலாக அவ்வி 
டம்‌ வந்தான்‌, தசம்‌வரிவன்‌ ,தங்கையாகய சூர்ப்பணகை 
வகன்ற மார்பும்‌, அழக புஜங்களும்‌, தசமரையிசழ்‌. 
போன்ற கண்களும்‌, முழல்கால்வரையில்‌ தொக்கும்‌. 
கரங்களும்‌ உடையவராய்‌ அதிகமாக நின்‌: 
ஜொவிரும்‌ முகதஅடன்‌ லீத்திருச்ச தே 
வர்க்கொப்பான இராமரைக்‌ கண்டான்‌. 
மவருடைய யானைபோன்ற சடையும்‌, சடைமுடியும்‌, 
அழகும்‌, பலமும்‌, இராஜ லக்ஷணக்களும்‌, குவளை நிற. 
மம்‌, அனங்கனது சாயனும்‌, இக்நிரனுக்சொப்பான: 








கர்ப்பனை. 
வடி 





ட்‌ ஆரணியகாண்டம்‌. 





அலியும்‌ அவன்‌ மனத்தைக்‌ கவர்ச்தன, இவளுக்கும்‌. 
அவருக்கும்‌ எவ்வளவு.தாரம்‌? அவரது சமுகமெக்கே?. 
ன்‌ இவளது அர்முகமெங்கே? அவர குஅ 
கர்ப்பனை... இய. வமிஜெக்கே? இவளது சரிச்த. 
்‌.. பெருத்த வமிறெங்கே$? அவரது நீண்ட 

பெரிய கண்களெங்கே? இவள விசாசமான கண்களெல்‌. 
கே? அவருடைய அழமெ குஞ்ெ்கே? இவளன 
சிவத்து விரித்த கூக்சலெல்செ 2 கண்டோர்‌ மனத்தைக்‌ 
கவரும்‌ அவர வனப்பெக்கே எல்லாரும்‌ ஈடுக்க்தச்ச. 
இவன சோசமான உருவெங்கே ? அவரது இனியஞால்‌: 
எங்கே? இவள பயங்கரமான குரலெங்கே? அவரன: 
இனமையெக்கே? இவன௮ மூப்பெங்கே ? அவரது இனிய 
மிரிய வசனமெங்கே ? இவளது வன்‌ சொல்லெங்கே? 
அவரது அறசெறியெக்கே? இவளது மறகெதியெல்கே? 
'இசாமரோ அழகுள்ள சுந்தரபுருஷர்‌, சூர்ப்பணகையோ 
வெரு விகாரமான அரக்கி, இவ்வளவு விதிஇியாசங்கள்‌. 
காமத்தால்‌ கட்ணெடவர்களுக்கு.ச்‌ தோற்றுமா? ஆகை. 
யால்‌, சூர்ப்பணகை இராமரைக்கண்டு மயல்‌, அவசை: 
கோக்கச்‌ 4 சடைமுடி,தரித்துத்‌. கவவெடம்பூண்டு வில்‌. 
லேக்‌ இக்கொண்டு மனைவியுடன்‌ ராஷஷசர்கள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌. 
'இக்ச இட,த்‌அக்கு ஏன்‌ வச்திருர பிசா? நீர்‌ வத்சகாரண 
மென்ன 7 அ.இன்‌ உண்மையை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்‌. 
ம்‌" என்று வினவின்‌. இவ்வாறு. அசக்யொயெ. 
சூர்ப்பணகை சம்மைக்கேட்கவே, எல்லாவிஷயல்களையும்‌. 
கேரியனவாக எண்ணும்‌ குணமுள்ள இராமர்‌ அவனைம்‌: 
யாத்தீது *இக்‌தரனுக்கொபபான பசாக்‌ெமம்‌ பொருக்‌. 
(இய தசரதர்‌ என்ற மன்னவரொருவரிருக்கார்‌. கான்‌: 
அவருடைய மூத்தகுமாசன்‌, என்னை இராமன்‌ என்னு: 
சொல்துவார்கள்‌, அதோ. இருக்கர அவர்‌ என்‌: 
,சம்பி லக்ஷ்மணர்‌, எப்பொழு.அம்‌ என்னைச்சார்ச்கு. சி்‌: 
யவர்‌, இவன்‌ என்‌ மனைவி; சதை இவன்‌ பெயர்‌, 








ரம்‌ சருக்கம்‌, ௯ 


கால்கள்‌ எங்கள்‌ ,சாய்‌தக்தையர்கள்‌ உத்சரவுப்படி. அறம்‌. 
வளர்க்க இக்காட்டிற்கு வக்திருக்றோம்‌, சியர்‌ என்று: 
திய விரும்புறேன்‌. சீ யார்‌ மகன்‌ ? உன்‌ பெயர்‌ யான? 
சீ யாரைச்‌ செர்க்தவன்‌? மனோகரமான உருவமுடைமை. 
யால்‌ சீ அ௮சக்‌போலும்‌, கீ இங்கு வக்தகாரண மென்ன ? 
தை உள்ளபடி. சொல்லவேண்டும்‌" என்று கூறினர்‌, 





இதைச்கேட்டுக்‌ காமத்தால்‌ வருத்தப்பட்டுக்கொண்‌. 
ருந்த சூர்ப்பணகை இராமரைப்பார்த்து. 

டன தது கெஷும்‌ இராமச, கானுண்மையை 
இோமனாள்‌.. சொல்லுறேன்‌... சான்‌ சூர்ப்பணகை 
£சட்டது.. என்னும்‌ அரக்‌, இஷ்டப்படி உருவம்‌. 
கொள்ளுஞ்‌ சக்‌இ எனக்குண்டு, பார்ப்‌ 
பவர்கள்‌ உள்ளத்தை உடுக்கச்‌ செய்துகொண்ட காணி: 
த்சக்காட்டில்‌ தனிமையாக எப்பொழுதும்‌ சஞ்சரிப்ப 
வன்‌. இராவணன்‌ என்‌ தமையன்‌, அவன்‌ வெகு: 
பலசாலி; அமம்கர்கணுக்செல்லாம்‌ இறைவன்‌, ௮ல்‌. 
வீரன்‌ விசிரவசவுடைய குமாரன்‌, அவனைப்பத்தி நீங்கள்‌. 
கேன்விப்பட்டிருக்கலாம்‌, எப்பொழுதும்‌ தூல்லக்கொண்‌: 
டெயிருக்கும்‌ மகாபலம்‌ பொருக்திய கும்பகர்ணனும்‌,, 
சாஷசகுலத்தில்‌ பிதக்தும்‌ வெகு சசர்மாதீதுமாவாம்‌. 
சாகச குணமேயில்லா,ச விபீஷணனும்‌, போரில்‌ சர்‌, 
பெற்ற கானும்‌, தூஷணனுமாயெ இவர்களெல்லாரும்‌ 
என்‌ சகோதரர்கள்‌, கான்‌ இவர்கள்‌. எல்லாசையும்‌ 
விட்வெட்டு என்னிஷ்டப்படி சஞ்சரிக்க. வல்லவன்‌. 
இசாமரே, கான்‌ தங்களைச்‌ கண்டமாத்‌திர.த்தில்‌ ,சாங்கள்‌. 
எனக்குப்‌ புருஷனுசவேண்டுமென்று எண்ணக்கொண்டு. 
அக்சனிடம்‌ வக்நிருக்கறேன்‌. சான்‌ வெகு. பலமுள்ன. 
வள்‌, என்னுடைய மகாபலத்தால்‌ என்னிஷ்டப்படி எல்‌. 
கும்‌ சஞ்சரிக்கவல்லவன்‌, என்றென்றைக்கும்‌ என்‌ கணவரா. 
அசி,சாங்கள்‌ ஆகவேண்டும்‌, சை உங்களுக்கு என்னசெம்‌: 
யப்போடிருன்‌, வெரு விகாரமும்‌ அவலக்ஷணமுமுள்ன. 
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சதை உங்களுக்குச்‌ சரியான மீனைலியல்லள்‌, சான்தான்‌. 
”ங்களுக்கு ஏற்றமனைவி, ஆகையால்‌ சீங்கன்‌ என்னை மனைவி. 
யாக ஒப்புக்கொள்ளுங்கள்‌, மகா லிகாரமுள்ளவளூல்‌, 
கெட்டவளும்‌, குரூபியும்‌, சரிச்‌சவயிறுன்‌ எவளும்‌, மணி 
ப தப்பிறப்பினளுமான இச்சைதயை,த்‌ தங்களுடைய தம்பி. 
லக்ஷ்மணனுடன்‌ சேர்த்து சான்‌ பு9த்துவிறேன்‌.. 
அதன்பிறகு என்கணவரே, அகேக மலைகளின்‌ சரங்களை 
யும்‌ அசேச அரணியங்சளையும்‌ என்‌ுடன்கூடப்‌ பார்த்துச்‌. 
கொண்டு தாங்கள்‌ சகமாகச்‌ சஞ்சரிக்கலாம்‌!' என்றனன்‌. 

மயக்வங்கொண்ட சூர்ப்பணகை இவ்வாறு சொல்லப்‌: 
பேசுவதில்‌ வெருசமர்‌,த்‌.தரான இராமர்சிரி,தீது அவ்வரக்கு 
யைப்படர்தீதுச்‌ சொல்லச்தொடங்கர்‌.. 





பதினெட்டாஞ்சருக்கம்‌. 
கர்ப்யணசை 
க்கல்‌ சாதம்‌ அஅபட்டத. 








இவ்வண்ணம்‌ காமவலைகில்‌ கட்டுண்டு பேனெ சூர்ப்‌. 
ல்‌ பணசையைப்பார்த்து இராமர்‌ சிறிஅமு௮ 
மாக்‌ கற* வளித்தப்‌ பரிகாசமாகக்‌ கூறலுத்றார்‌ 

“*மெல்லியலே, கான்‌ கல்யாணமானவன்‌, 
இவள்‌ என்‌ மனைவி, உன்னைப்போன்ற மங்கையர்கள்‌. 
மாத்தவளைக்கண்டால்‌ சயொர்கள்‌, என்‌,கம்பி லக்ஷமன்‌. 
மிகசல்லவன்‌;; அழருள்ளவன்‌; ஈல்லபாக்யெவான்‌, அவணு: 
க்கு மனைவியில்லை, ௮வன்‌ ௮ இபலசாலி, அவன்‌ மனைலியாத்‌. 
பெதும்‌ இன்பத்தை அதியான்‌;றுபிராய,த்‌தான்‌. உன்னு. 
'டைய அழகான உருவத்துக்கு அவன்‌, சான்‌ சசியான புரு, 
ஷன்‌. ஆசையால்‌ மேருமலையைச்‌ சூரியனுடைய ஏரணம்‌. 
போய்‌ அடைவதுபோல £ அவளைப்‌ புருஷனாக அடைச்‌ 
சால்‌ சக்களத்தி பயமில்லாமல்‌ இருக்கலாம்‌," இவ்வான. 
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இராமர்‌ சொல்லவே, காமத்தால்‌ மோடுத்‌;இருக்த சூர்ப்‌ 
யணசை உடனே அவரை விட்டுவிட்டு விரைவாக லக்ஷ. 
மணசிடமோடி அவரைப்பார்‌.த.த '*வெருவழகான உருவம்‌. 
கர்ப்பசை . படைதிதி தங்களுக்குத்‌ தருக்க மனைவி. 
எழிய மை சானெருத்தியே, தாங்களும்‌ என்னுடன்‌ 
*.. கசமாகத்‌ தண்டகையின்‌ இடமெல்கும்‌ சன்‌. 
சசரிக்கலாம்‌"" என்று சொன்னான்‌, இவ்விதமாகத்‌ ,கம்மைப்‌: 
;தீ.௫ச்‌ சூர்ப்பணகை சொல்ல, பேசுவதில்‌ சமர்த்த. 
சாலிய லக்ஷ்மணர்‌ புன்னகைசெய்து அவளை கே 
“ தரமரைபோன்ற அழகான நிறமுள்ள. 
பவழ, மாதே, சான்‌ சவசக்காம்‌. உள்ளவனல்‌. 
லன்‌, என்‌ ,சமையனாருடைய தாஸன்‌, 
சசாஸபூகனான எனககு கீ மனை வியாகுவது ஈன்றுகவிருக்க. 
(வில்லை, மிக்க ஹொெபெண்ணுயெ நீ உன்‌ மனோசதங்களை. 
'திறைவேத்திககொள்ள விரும்பின்‌ வெரு பாக்யெசாலி 
மான என்‌ சமையனுகுடைய மனைவி யாூவி, ௮. 
குரூடியும்‌, கெட்டவளும்‌, அழகத்தவளும்‌, சரிக்தவயிறுள்ள. 
வளூம்‌, இெவியுமாமிருச் சதையை அவர்‌ கைவிட்டு 
உன்னையே மணம்புரிவார்‌, நிகரத்த கேரிழையே, வகு. 
ணிக்க முடியாத அழகமைக்தவனே, கொஞ்சமாவ* பகுச்‌ 
,கதிவுள்ள ஒருவன்‌, இவ்வித ரிலாக்கியமான வடிவத்தைத்‌. 
,சனக்கு வேண்டாமென்று ,கன்னிவிட் மனிகசா தியில்‌: 
மிறத்த மாஇனிடத்திலும்‌ அன்புவைப்பானா”” என்னு கூதி 
னர்‌, இதுபரிகாசம்‌ என்றதியும்‌ பு.தீதியில்லாத, சரிக்க. 
வயிறுடைய அக்கொடிய சாகி அவர்சொன்னசொல்லை. 
உண்மையென்றெண்ணிக்‌ காதலால்‌ மயல்சிச்‌ தோதேவி: 
யுடன்‌. பர்ணசாலையில்‌ உட்கார்க்‌இருக்க, தெல்வசை. 
அடக்கும்‌இறலுடைய, சகர.த்த பராக்ெமமுள்ள இசாமரை 
.ச்சென்று அவரைகோக்கி 4 இந்த அழகற்ற, கெட்ட. 
கடக்கையுள்ன, சரிக்தவவிறுள்ன கிழவியை மனைவியாக. 
அடைக்திருக்தெபடியால்‌ ,சா என்னிடம்‌ அன்பத்‌. 
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பஇருக்கிசர்கள்‌. மனுகதியாயெ இப்பேதையை சானிசோ. 
சால்க்‌. பார்த்துக்கொண்டிரும்கப்‌ புரிச்‌அவிெஜேன்‌. 
பசள்மீதகு சக்களத்தி பயமின்‌.தி கான்‌ ,சங்களுடன்‌கூடச்‌ 
கமாக வசிக்கிறேன்‌?! என்று சொல்லி, எரிறெ அசனி, 
போன்ற கண்ணையுடைய அவ்வரக் வெகு: 

(ர்ம்பணசை.. கோபத்துடன்‌ உசோவெளி சச்ஷ்த்தி.த்தை. 
சகம்‌... ஒரு தூமகேது சதிச்‌ செல்ுவதபோல: 
ஓடிய... மான்போன்ற பார்வையுடைய சதையை: 
கோக்டு ஓடினான்‌, காலபாசத்துக்கொப்‌: 

பாக அவ்வாறு. ஓடிவருவம்‌ அரக்வை வலிமிகுக்க 
இராமர்‌ தத்து வெரு கோபங்கொண்டு லஷ்மண. 
ரைப்பார்த்து “லக்ஷ்மணா, சொடிய குணமுள்ள அஷ்டர்‌: 
களுடன்‌ விளையாடல்‌ ஒருபொழுதும்‌ கூடாத, சதையி 
ணுடைய உமிருக்கு காசம்வரப்‌ பார்த்தது, குரூபியும்‌, 
கொடியவளும்‌, மதம்‌ பிடி.தீதவளூம்‌, வயிறு பெருத்த. 
வளுமான இத்த ராகியை உருவம்‌ குவேத்துவிடு ?? 
என்றார்‌, இராமர்‌ அவ்வாறு சொல்ல, லகஷ்மணர்‌: சூர்ப்‌: 
யணகையைப்‌ பார்தது வெகு கோபங்கொண்டு சமனா 
கத்தியை எடுது அவளுடைய சாதகளை 

ப்பை யும்‌ மூக்கையும்‌ அறுத்துவிட்டார்‌, கனகு: 
கெட்டுண்டது. மூக்கும்‌ காதம்‌ வெட்டுண்டவுடன்‌ சூர்ப்ப: 
கை வெரு பயங்கசமாகர்‌ கதறிக்‌ 

கொண்டு கான்‌ வக்தவழியாகவே காட்டுக்குள்‌. ஒடிஞன்‌, 
மகா கோரமுன்ள அவ்வரல்ல அம்கபல்கமடைக்தவுடன்‌' 
தேசமெல்லாம்‌. இரத்தம்‌ வழிக்தோட மழைகால)்தில்‌ 
மேகமொலிப்பதுபோலச்‌ சசத்தமிட்டுரசொண்டு தனது. 
கைகளை மெலே உயர்‌,ச்திச்கொண்ட காட்டில்‌ புகும்‌, 
அதன்மிதகு. அவன்‌ கரன்‌ என்ற தனது சமையனிருக்க 
ஜனஸ்‌தான,திஅக்குச்சென்னு சாகஷசர்கள்‌ சூழச்‌ சபையில்‌: 
பயல்கரமாக விளங்கிச்கொண்டிருகசஅவன்‌ முன்பாகஆகா 
'த்‌இலிருக்து இடிவிழுவதபோலப்‌ போம்‌ கிழுக்தாள்‌, 
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வதன்மேல்‌ அவள்‌ பயத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ மூர்ச்சை 
கடைக்து அசுதெளிக்சவுடன்‌, அவனுக்கு, தோ ல்‌ 
ணைர்களோடு இராமர்‌ பஞ்சவடியில்‌ வக்ிருப்பதையும்‌. 
கான்‌ அல்கபல்கமடைக்த கதையையும்‌ தன்மேல்‌ இரத்த. 
மோடும்‌ வகையையும்‌ மத்றெல்லாச்‌ சமாசாரங்களையும்‌. 
இதரிலித்தா, 








பத்தொன்பதாஞ்சருக்கம்‌. 
இரமவாக்கொல்லள்‌ கான்‌ பதிஞன்கு சாகத்‌ 
அிலைகர்களை அஅப்பியது. 





உருவங்குலே6௪, இசதி,சம்‌ பெருஓக்கொண்டு, சன்‌: 
மூன்‌ கததிக்கொண்டு வக்துவிழுக்க ,சன.அ ,சங்கையாமெ. 
சூர்ப்பணகையைக்‌ கரள்பார்‌,தீத. மனம்‌: 

நண்று்ந்தம்‌. கொதித்து * எழுக்இிரு; உனது பயத்தை 
மெட்டி. யும்‌ கலக்கத்தையும்‌ விட்டு விர); இவ்வித. 
எழிதிவயது. மாக நியாரால்‌ உருக்குலைர்கப்பட்டாம்‌. 
என்பதைத்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லு, ஒரு: 
வருக்கும்‌ எவ்வித உப,தீதிரவமுஞ்‌ செய்யாமலிருக்க விஷ; 
முடைய ஒருஷ்ணசர்ப்புத்தின்‌ வாபில்‌ விளையாட்டாக. 
விரலிட்டவன்‌ எவன்‌? எவன்‌ இல்லிசமாகச்‌ சன்ன, 
கழுத்தில்‌ காலபாசத்தை வேண்டுமென்று மாட்டிச்‌ 
கொண்டு அடுத்த சிமிஷூத்தில்‌ தனக்கு வசப்போதெ. 
'திமையை அறியாமலிருக்றொன்‌? எவன்‌ இன்று உன்னை 
'இவ்வாஅசெய்து உத்தமமான விஷத் தப்‌ பானம்பண்ணி 
ஞான்‌? பலமும்‌ பரரக்செமமும்பொருக்தி, வேண்டிய உருக்‌ 
கொண்டு, இஷ்டமான இடத்தில்‌ சஞசரிதிதுக்கொண்டு, 
யமனுச்கொப்பாக விருக்கும்‌ கீ இவ்வித அவஸ்தையை: 
யாரால்‌ அடைக்தாய்‌? தெவர்கள்‌,கக்தர்வர்கள்‌, மசாத்து. 
மாக்கனான இருஷிகள்‌ ஆயெ இவர்களுள்‌ மகாவிரியம்‌. 
பொருச்திய யாவன்‌ உன்னை இவ்வாறு அங்கபக்கம்‌. 
யண்ணினன்‌?? இவ்வுலக£,தீதில்‌ எனக்குக்‌ கெடுதல்‌ செய்ய்‌. 
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ஒருவனுமில்லை, பாகாசரனை வதைசெய்து ஆமி. 
சன்‌ கண்கள்‌ படைததரும்கும்‌ இச்‌?ரனானாலும்‌ இருக்கம்‌. 
டும்‌. அவனை கீருடன்‌ கலக்‌இருக்கும்‌ பாலைப்‌ யிரித்து: 
அன்னப்பறவை பானம்‌ பண்ணுவது போல, யமனுக்‌ 
கொப்பான என்‌ பாணக்களால்‌ பிடித்‌ இழுத்து வதைக்‌. 
தேன்‌. என்‌ பாணத்தால மார்பு பிளக்கப்பட்டு யுத்தத்‌. 
இல்‌ என்னால்‌ கொலலப்பட்ட அவன்‌ தேகத்‌.இலிருக்கு. 
குமிழிமிட்டோடும்‌ இச,த்‌த,ச்தைப்‌ பூமியானது. இன்று: 
குடிக்கட்டும்‌, அவன்‌ இன்று என்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடி. 
பட்மொள அவன்‌ சவ,க்ழைப்‌ பறவைகள்‌ கூட்டல்கூட்ட 

ட்‌ (கொண்டு சக்தோஷமாகம்‌கழித்தப்‌ பு 
கட்டும்‌, என்னால்‌ இச்தக்கேடு செய்யப்பபெவனை யுத்த,த்‌ 
ல்‌ தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பிசாசர்கள்‌, சாகச 
ஒருவராலும்‌ காப்பாத்த முடியாது, ஆகையால்‌, மெல்ல. 
வாக ரீ செனிவடைக்தவுடன்‌ எந்தத்‌ வஷ்டன்‌ இவ்‌: 
வாறு உன்னைக்‌ காட்டில்‌ அவமானப்பட தஇனான்‌. என்‌: 
பதைத்‌ தெர்வி"” என்றுன்‌. 












இவ்விதமாக வெகு கோபத்தோடு தனது ,சமையன்‌. 
மொழிக்ததைச்‌ சூர்ப்பணகை கேடடு, கண்ணுங்கண்ணீரு 
மாக அவளைப்பாரதீதுச்‌ சொன்னன்‌ ;-* யெளவனமான 
ஒர்ப்ைக மிக அழிய உருலமுளனவர்களாய்‌, மகா. 
சரகஷ்மனா... பலசாலிகளசய்‌, தாமரைபோல விசால. 
எச்‌ என்க... மான கணகளுடையவாகளாய்‌, மரவுரியும்‌. 
மான்தோலும்‌ உ௦தஅ, பழங்களையும்‌. கிழக்குகளையும்‌ 
புசித்து, வெருபரிகுத்‌தர்சளாய்‌, ஐமபுலன்களையுமடக்க்‌. 
தருமத்தை கடத்தும்‌ சபசிகளாம்‌, சந்தர்வ மன்னவருக்‌ 
கொப்பானவர்களாய்‌, ராஜலகஷணங்கள்‌ அமைந்த தசரத 
குடைய ருமாரர்களான இராமலகஷ்மணர்களென்ற இச: 
ண்டு சகோதரர்கள்‌ இப்பொழு.அ இக்காட்டில்‌ வக்திருக் 
ர்கள்‌, அவர்கள்‌ தேவர்சனோ அல்லது மனிதர்களோ. 
என்பதையான்‌ அதியேன்‌, எல்லாவிதலக்ஷச்முமயை 
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அல்லாவித சசைகளும்‌ பூண்டிருக்கும்‌ தரு அழகான: 
சறுபெண்‌ அவாகளுடனிருக்கருள்‌, அக்கப்‌ பெண்ணின்‌. 
ிமித.சம்‌ அவர்களால்‌ கான்‌ அகாதையாம்‌ தெதிரிம்‌! 
இவவம்‌ ஒருபெண்போல அவமானம்‌ அடைச்தே. 
தியகெறியில்‌ ஓழுரும அக்தப்பெஸ்ணையும்‌ அவர்களையும்‌ 
சண்டையில்‌ கொன்று அவர்களுடைய இரத்‌தத்தை கான்‌ 
தரையுடன்‌ குடிக்க விரும்புறேன்‌. இதான்‌ என்‌ முதல்‌. 
கோரிக்கை, அண்ணா, சீதான்‌ இதை நிறைவேற்றிவைக்க. 
வேண்டும்‌; அம்மூவர்களுடைய இரத்தத்தையும்‌ சண்டை. 
யில்‌ என்‌ குடிச்சவேண்டும்‌, "இவ்விசமாக அவள்சொல்லச்‌ 
கெட்ட கரன்‌, வெருகோபங்கொண்டு, மமனுக்கொப்பான: 
மேகாபலம்‌ பொருத்திய பதினான்கு சாக்ஷணர்களைப்‌. 
யார்த்அ * ஆயுகபாணிசனாம்‌ மரவுரி மான்னோல்‌ உடதன. 











பப்பட்‌ இசண்டு மனிதர்கள்‌. ஒரு பெண்ணுடன்‌. 
கதமணர்கம்ல்‌. இந்தப்‌. பயங்கரமான தண்டகாரணியத்‌. 
மல்‌... அக்கு வந்திரு ருர்களாம்‌, அவர்களையும்‌. 
மக்கொடிய பெண்ணையும்‌ நீங்கள்‌ கொன்‌: 
தவிட்டு வசவேண்டும்‌, அம்மூவர்களுடைய இரத்தத்தை: 
என்தங்கை குடிக்கட்டும்‌, சாக்ஷசர்களே, இதுதான்‌ என்‌: 
தங்கையின்‌ விருப்பம்‌, அவ்விருவர்களையும்‌ உங்கள்‌ பராக்‌ 
கரமத்தால்கொன்னு இவ்விருப்பத்தைச்‌ 9க்செமாகநிறை. 
வேத்றுங்கள்‌"! என்று. கட்டளையிட்டான்‌, அவ்லாது கட்‌. 
டனை இடப்பட்ட பதினான்கு சாஷஷசர்களும்‌ காத்தினால்‌. 
ஒட்டப்பட்ட மேகல்கள்போல இசாமரிருக்க இடத்தை: 
காடிச்‌ சூர்ப்பணகையுடன்‌ சென்றார்கள்‌, எவ்வளவு ௯. 
சான பாணங்களை அவ்வரக்கர்கன்‌ வைத்‌திருக் கபோதி. 
அம்‌ வெகு காக்தயொலும்‌ பராக்‌ ரெயத்‌.தாலும்‌ விளங்கும்‌. 
இராமரை வெல்ல அவர்களால்‌ முடியா, சன்முகக்கொ 
மூச்சுலிட்டெரியும்‌ காட்ச” அணேக்க யானைகள்‌ 
மூடிகுமா? 
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'இருபதாஞ்சருச்சம்‌. 
இரரமர்‌ தம்மைக்‌. 
கொ்ககர்ச பதிஞன்கு சாஷஈத்தறகர்கயும்‌ வசைத்சர்‌, 





பிறகு அப்பயல்கரமான சூர்ப்பணகை அவ்வரக்கர்க 
ளோடு இசாமருடைய ஆச்ரெமஞ்சே! 

ரம்ப அவ்விடத்தில்‌ சீதையுடன்‌. உட்கார்க்‌இ. 
தரமமவாக்‌. ருத்த அல்லிரகோதரர்களையும்‌ அவர்‌ 
களுக்குக்காண்பி்‌,ாள்‌, அவர்கள்‌ விதேக. 

தீது இராஜருமாரியான சிையோடும்‌ சமது தம்பி. 
லக்ஷ்மணரோடும்‌. உட்கார்க்இருக்க மகாபலம்பொருச்‌ 
(இய இராமரைக்‌ கண்டார்கள்‌, அவ்வாறு வந்த ராக்ஷ 
சர்களையும்‌ சூர்ப்பணகையையும்‌ இராமர்‌ கண்டு தமது. 
பலத்தால்‌ விளங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ லஃஷ்மணசைப்‌: 
பார்த்த, * லக்ஷ்மணா, கொஞ்சகேரம்‌ சதையைக்‌ காத்‌ 
அக்கொண்டிரு, இவ்விடம்‌ வத்திருக்கும்‌ அரக்கர்களை. 
கான்‌ வதஞ்செய்ஒறேன்‌ '" என்றார்‌, எல்லாமதிக்த இரா. 
மர்‌ சொன்னதைச்‌ கேட்‌ லக்ஷ்மணர்‌ 4 அப்படியே. 
யாகட்டும்‌'" என்‌.று சொல்லி அவ்வாதே செய்தார்‌, உட. 
னே ர்மாத்துமாலாயெ. இராமர்‌ தல்கக்கட்டமைக்க 
சமது பெரிய வில்லை. காணேற்றிக்‌ கையிற்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு அக்கு வக்‌திருக்த அரக்கர்களைப்‌ பார்தீப்‌. 
பின்வருமாறு கூறிலூர்‌;** சாங்களிருவரும்‌ தசர,கமன்‌: 
வரின்‌ குமாரர்சன்‌, எங்கள்பெயர்‌ இராம லஷ்மணர்‌: 
கன்‌, எளிதில்‌ கடக்கமுடியாக இத்சண்டகாரணியத்‌ 
க்குச்‌ கையுடன்‌ காங்கள்‌ வக்‌இருக்கறோம்‌, கால்கள்‌. 
பழல்களையும்‌ இழங்குகளையும்‌. பு9ிதீதுப்‌ புலன்களை அட 
45 தவஞ்செய்துகொண்டு கருமகெதி 

தார்‌ க ப்‌ 

பற்றக்‌ வறுது. இக்தள்‌ சண்டகாரணியத்‌ில்‌ 
ஒடிலிலம்படி. வடதீதுக்கொண்டிருக்‌கறோம்‌, எங்களைகிள்‌ 
“கன்‌ ஏன்‌ இம்டிக்க வந்தீர்கள்‌, இருஷிகன்‌. 
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கடத்தும்‌ பெரிய யாகங்களுக்கு எப்பொழுஅம்‌ இடைய. 
'தியத்றும்‌ பாபிகனாஓெ உங்களை வதைச்சவேண்டுமென்னு,.. 
அவர்களுடைய வேண்கோளின்படி, கான்‌ எனஅ பாண. 
களையும்‌ மற்ற ஆய்சங்களையும்‌ எடுத்‌துக்கொண்டு இங்கு.. 
வச்‌.இருக்கதேன்‌. என்னுடன்‌ போர்புரிய வேண்டுமென்ற 
'எண்ணமிருக் தால்‌ இவ்விடமே பின்‌ வாங்காமல்‌ கில்துள்‌: 
கள்‌, அல்லது இவ்வுலகத்‌ இல்‌ உங்களுக்கு உயிருடனிருக்க. 
வேண்டுமென்ற ஆசையிருக்கால்‌ இவ்விடம்‌ விட்டு, சிசா. 
சரர்களே, ஒடிிடும்சன்‌.” எப்பொழு௯ம்‌ பிசாமணர்களை. 
வதைக்கும்‌ ருணமுடையவர்களான. சூலக்தரித்த கை 
யுடைய அப்பதிஞன்கு சாகஷூசர்களும்‌ இராமர்சொன்ன. 
சொல்லைக்‌ கேட்டு வெகு கோபங்கொண்டு அவரை 
சோக்‌ “மிக்க பெருலமபொருக்திய எங்கள்‌ ௮சசன்‌ கர 
னுக்கு சி கோபமுண்டாகும்படி. கடச்துவிட்டபடியால்‌. 
தீதான்‌ இன்று யுக்தத்இில்‌ எங்களால்‌ வசைக்கப்பட்டு 
உன்னுடைய பிராணனை இழக்கப்போகிரூம்‌, தருவனுமெ 
உனக்குப்‌ பலராகிய எக்கன்முன்‌ செருமுகத்‌ இல்‌ எ.தர்தீத. 
கிற்க என்ன பலமுஸ்‌07 அப்படி௰ிருக்க, எ்களுடன்போர்‌. 
புரிய வக்‌துள்ன உன்னை காங்கள்‌ என்னசொல்வது 2 ௭௦ 
கன்‌ கையிலிருக்து விடப்படும்‌ கஜைகளாலும்‌, சூலல்களா. 
தும்‌, குத்திகளாலும்‌ உனது பிராணனையும்‌ பலத்தையும்‌. 
அவ்வாறே. உனது கையித்பிடித்திருக்கும்‌. வில்லையும்‌ ச. 
'இழக்கப்போகிராய்‌!" என்று கூதி, வெகு கோபத்துடன்‌. 
ப்பதினான்ரு அரக்கர்களும்‌ ஒருவராலும்‌ எதிர்க்கமுடி. 
. யாத இராமர்மேல்‌ சங்கள்‌ கையில்‌ பிடித்‌: 
சாணரக்க்கைர. இருக்க ரூலக்கனை விசைகொண்டு எதிம்‌.. 
“தார்கள்‌. அவ்விதமாகத்‌ தம்மீது விடப்ப। 
ட்ட பஇிஞன்கு சூலங்களையும்‌ இசாமர்‌ பொன்னிஞைச்ச. 
பாணங்களைச்‌ செலுத்திச்‌ அணித்தெறிச்கார்‌. பிதர. 
வெகு சொபங்கொண்டு இராமர்‌ சூரியனுக்கொப்பாயெ,. 
கல்லையுக்‌ அனைக்கு்‌ கூர்மையுள்ள பதிஞன்கு 'பாணற்க. 
12. 
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ஊேக்‌ கையிலெ௪, சமது வில்லை கேராக நிறுத்‌ ௮ல்‌. 
பூட்டி, அவ்வரக்கர்களைச்‌ சரியாகக்‌ குறிப்பிட்டு, இக்‌ இர. 
,சனஅ வச்சிராயுத,த்தை விவெதுபோல விதெ,தனர்‌, சங்க. 
மிழை,த௮ மின்னிச்கொண்டிருக்க அப்பாணல்கள்‌ வெகு 
வேகமாகச்‌ சென்று அரச்கர்களுடைய மார்புகளைப்‌. 
மனத்து இரச,த்தத்தில்‌ தோய்க்து இடிமுழர்கம்போலக்‌. 
கர்ச்சித்துக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுக்தன, அரக்கர்கள்‌ ,கம்‌ 
கள் மார்புகள்‌ பிளவுண்டு தேகம்‌ முழுும்‌ இரத்தமோ. 
டப்‌ பாணத்தால்‌ உடம்புகள்‌ அளைக்கப்பட்டுப்‌ பிரா 
ணை இழக்து வேர்வெட்ண்ட விருக்ஷங்கள்‌ போ 
லப்‌ பூமியிற்‌ சாய்க்கார்கள்‌. அவர்கள்‌ அவ்வாறு. பூமி 
மில்‌ விழுந்ததைக்‌ கண்ட சூர்ப்பணகை வெகு கொப 
மடைக்து ஈடுகடுக்‌ு அவ்விடத்தில்‌ மிகப்‌ பயக்கரமாகக்‌: 
கர்ச்சித்தான்‌, பிறகு அவ்வண்ணம்‌ கர்ச்சிதீதுக்கொண்டே 
பவள்‌ வெரு வேகமாகச்‌ சிறிது உலர்க்க இரத்தச்‌ அடன்‌. 
கரன்முன்‌ சென்று பட்டை ஏீவப்பட்டுப்‌ பால்‌ வடிக்கும்‌. 
சபல விருக்ஷம்போலத்‌ கரையில்‌ விழுக்காள்‌, தனன 
,சமையன்‌ முன்பாக அவள்‌ பெருஞ்சத்‌.தமாகக்‌ கததினாள்‌) 
முன்பு முகம்வாடி அழுது கண்ணீர்‌ விட்டாள்‌. சாக்ஷசர்‌ 
கன்‌ போரில்‌ மடிக்ததைல்‌ சுண்டு அவ்விடம்‌ விட்டோடிப்‌ 
போன சூர்ப்பணகை தன்‌ தமையஞன கரனிடம்‌ அவர்‌ 
கன்‌ மாண்ட விஷயத்தை ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ சொல்லினுள்‌.. 
'இருபத்தொன்றுஞ்சருக்கம்‌, 
பதிுன்கு சாஷசத்திகர்ச ஐம்‌ மாண்ட செய்திமமல்‌ கான்‌ சது: 
அக்கையிடமிரு்து தெரித்தகொள்ள, 

















அவ்வாறு மறுபடியும்‌ கன்‌ முன்லிமுக்து அமுின்ற, 
அழிவுக்குக்‌ காரணமாம்‌ வத்தவளாஓய சூர்ப்பணகை 
யைக்‌ கான்‌ பார்தீஅ, அவனிருக்த கிவைமையைக்‌ கண்டு. 
"கோபல்‌ கொண்டவனா * எப்பொழு.அும்‌ இரத்தங்குடிப்‌ 
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பதில்‌ அதிக ஆசையுள்ள சூரர்களான சாக்ஷசர்களை இப்‌ 
பொழுதுதான்‌. உனக்காக கான்‌ அனுப்பினேனே, அப்‌. 
படிமிருக்க ரீ மதுபடியும்‌ அழவேண்டிய காரணமென்ன ? 
2 பபப அவர்கள்‌. என்னிடத்சு அதிக அன்பும்‌. 
சலபதி அக்கம்‌ விசுவாசமும்‌ உள்ளவர்கள்‌; எப்பொழுசும்‌ 
இத்ருக்‌ கானல்‌ ஏன்‌ சன்மையையே சாடி கடப்பவர்கள்‌ ; 
எதிர்‌. ததவர்களால்‌ கொல்லமுடியாதவர்‌ 

ன்‌ கட்டளைக்கு அடல்காதவர்களுமல்லர்‌, அப்படி. 
விருச்சு என்‌ சி இப்பொழுது அப்பா, ஐயா, என்று ௧2 
திக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுச்சது பாம்பு புரளவதுபோலப்‌: 
பூசளூல்றும்‌? அதன்‌ காசணமெனக்குப்‌ புலப்படவில்லை, 
அதை சான்‌ கேட்கலிரும்புஓேன்‌, உனக்கு கா,தனாமெ 
கான்‌ இருக்சையிலேயே சீ என்‌ அகாதைபொல்‌ புலம்பு 
இருப்‌, எழுக்ரு; எழுக்கிரு, உனது பயத்தை வி, 
வீடு?” என்னு கூறினான்‌. கரனால்‌ சாக்தம்பண்ணப்பட்ட 
பக்த அடங்காத அரக்க தனது கண்களைச்‌ அடைத்துக்‌ 
கொண்டு சமையனைப்‌ பார்‌,ச்து, * காஅகளும்‌ மூச்சும்‌. 
வெட்ண்டு இரத்கஞ்‌ சொசிய கான்‌ தங்சனிடம்‌ வச்‌ 
தேன்‌, ,சாங்கள்‌ என்னை அன்பாகச்‌ சமாதானம்‌ பண்ணி, 
வைத்திர்கள்‌, பதினன்‌ரு ராக்ஷச விரர்களையும்‌. என்‌: 
பொகுட்டு அஜுப்பினீர்கள்‌, என்‌ மனதைக்‌ களிப்பிக்க. 
வர்களை. இராமனையும்‌ லஷ்மணனையும்‌ வதைக்கக்‌. 
குட்டனைமிட்டீர்கள்‌, கையில்‌ ,கரித்‌,ச சூலங்களையும்‌ கத்‌. 
களையும்‌ உடைய கோபிசளான அவ்வரக்கர்கள்‌ மார்பைப்‌. 
பிளக்‌ சென்ற பாணங்களால்‌ யூதிதத்‌.இல்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌, மகாபலம்பொருகதிய அவர்கள்‌ ஓரு சொடியில்‌- 
மாண்டு பூமியில்‌ விழுக்ததையும்‌, இராமனது ஆச்சரிய 
மான செய்கையையும்‌ கண்டு எனக்குப்‌ பெரும்பய முண்‌: 
ஒம்மனமை _" அ0றறத, என்‌ சாக்ஷச சக்கமே, 
கூக்‌ இடழக்‌, சான்‌ பயக்து சக்க குலைகுலக்‌ இருக்கு 
தேன்‌, சான்கு பக்கங்களிறும்‌ பயம்வரக்‌. 
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அன்டு கான்‌ உன்னைச்‌ சரணமடைச்தேன்‌. சோகமா 
பெருமு கலைகளையும்‌ பயமாயெ அலைகளையுமுடைய இக்‌. 
தத்‌ அக்கசாகாத்‌இல்‌ மூழ்மொருக்கும்‌ என்னை சீ காப்பாற்ற. 
மாட்டாயா $ அங்கே சென்ற மாமிச பக்ஷணிகளாமெ. 
அரக்கர்கள்‌. எல்லாரும்‌ இராமனுடைய கூர்மையான: 
மும்புகளால்‌ மடிக்துவிட்டார்கள்‌. என்மீ.தும்‌ அவ்வரக்‌ 
கர்கள்‌ மேனும்‌ உனக்குக்‌ கருணை இருப்பஅம்‌ இராமர்‌: 
மூன்கின்று போர்புரிய உணக்குச்‌ சக்தி இருபபஅம்‌ உண்‌: 
மையானால்‌, இப்பொழு தண்டகாரணியத்தில்‌ குடி. 
வக்ச. இவ்வரக்கர்குல கோடரியை மீ காசம்‌ பண்ண” 
வேண்டும்‌. எனக்குச்‌ சூக்அுருவாயெ இராமனை ரீ இன்று: 
கொல்லாவிடில்‌, கான்‌ வெட்கம்‌ மானம்‌ என்பவைகளை. 
விட்டு கின்‌ கண்முன்பாக என்‌ உயிசை விட்வெடுவேன்‌. 
இராமன்‌ முன்பாகச்‌ செருமுகத்தில்‌ சையயல்களுடன்‌. 
அதிர்ந்து கின்று பெரும்போர்‌ செய்ய உன்னால்‌ முடியா. 
தென்று என்‌ புத்திக்குக்‌ தோன்று, சீ கின்னை. 
கின்‌ மனத்தில்‌ வெரு சூரனாக எண்ணிக்கொண்டிருக்‌ள 
ஒய்‌; ஆனால்‌ உண்மையாக நீ சூரனல்லன்‌, கின்னீடத்‌ 
இல்‌ வீரமூண்டென்பது பொய்‌, மானுடர்களாலே இராம. 
லகஷ்மணர்க£ ரின்னால்‌ கொல்ல இயலா,தாயின்‌, அரக்கர்‌ 
கூலகாசகா, வலியில்லா௪ கீ இவ்விடத்‌இில்‌ எல்லனம்‌ வித்‌. 
,சல்கூடும்‌? மீ. ரின்‌ உறவினர்களுடன்‌ காமசமின்றி இக்க. 
ஆனஸ்தானத்தை விட்டோடிப்போ, இராமனுடைய பராக்‌. 
சரமத்தால்‌ வெகு சக்ரே.த்தில்‌ தோல்வியடைக்கு மாண்டு 
விடப்போலிரும்‌, ஏனெனில்‌, சசர.தகுமாரனான இராமன்‌: 
வெகு பாரக்‌ ரமமுள்ளவன்‌, என்னை உருக்குடத்த அவன்‌: 
செம்பி லக்மணனும்‌ அதிக விரமுள்ளவன்‌"' என்றாள்‌. 
"பெரிய வயிற்றையுடைய அக்த அரக்கி இவ்வாறு செல்க. 
சம்‌ புலம்பித்‌ தனது சைகளால்‌ மார்பிலடித்துக்கொண்டு. 
வெரு அக்கத்துடன்‌ சததினள்‌. 
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'இருபத்திரண்டாஞ்சருக்கம்‌. 
வன்‌ பதிஞுலாயீசம்‌ ாஷசர்சளுடன்‌. ஒத்த்ித்குச்‌ சென்றது, 





அரக்கர்கள்‌ மதிதியிலிருகத மகாரூரனாயெ. கான்‌, 
சூர்ப்பணகை இவ்வாறு இடி,த்திடி,க.௮ச்‌ சொல்லிய வார்த்‌. 
*தைகளேக்‌ கேட்டுச்‌ சலுக்கமுடியா, கவன, அவளைப்பார்‌ 

பத்து “அம்மா, சீசொன்ன அவமானச்‌ 
ஒர்த்‌. சொற்களால்‌ எனக்‌ ருண்டாயிருக்கும்‌. 
கலமாதானம்‌. கோபத்துக்கு. அளவேலில்லை, பொக்கி 

வரும்‌ சநுதீஇிரத்தைத்‌ தாங்கமுடியாத 
கமைபோல்‌ அதனை என்னால்‌ சக்கமுடியவில்லை, என்‌: 
விரதஅக்கு மானுடனாயே இராமனை காணொரு பொரு, 
னாக எண்ணவெயில்லை, தான்‌ செய்த (அற்ற.த்‌இத்காக. 
அவன்‌ இன்று என்னால்‌ வசைக்கப்பட்டுத்‌ ,சன்‌ பிரா 
னை இழக்கப்போகிருன்‌, ஆகையால்‌, மீ கண்ணீரைச்‌ 
சொரிவதை அடக்கு; உன்‌ பயத்தை விட்வெ௫ு, கானின்று. 
இசாமனை அவன்‌ தம்பியுடன்‌ யமன்விட்டுக்கு அனுப்பி 





விடஒதேன்‌, போரில்‌ கோடரியால்‌ பினக்கப்பட்டு உலி 
சற்ற விழுக்க இராமனுடைய இரத்தத்தைச்‌ சடச்சுட 
சீ இன்று ருடிக்கலாம்‌!! என்றனன்‌, இவ்வாறு. அவன்‌: 
சொன்னதைக்சேட்ட சூர்ப்பணகை வெகு சச்தோஷ 
மடைக்து சாக்ஷசர்களுக்குள்‌ உத சமனான தனது சமை: 
யனைச்‌ தனது ஸ்‌இரமத்ற பு.த்‌இயினால்‌ மறுபடி புகழ்ச்‌ 
கூறினன்‌, இவ்விதமாக முதலில்‌ அவளால்‌ தவிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ மிறகு புகழப்பட்ட கரன்‌, தனது சேனாபதி 
யான... தூஷணானைப்பார்த்து,.. “அன்பனே, எனது. 
சொற்றவருமல்‌ சடப்பவர்களும்‌, அஞ்‌ 

கான்‌... தத்தக்க, வேகத்தை உடையவர்களும்‌, 
அத்த. பேரர்முகத்தில்‌ மின்‌ வாங்காமல்‌ சித்ரம்‌ 
,தெனுள்ளவர்களும்‌, நீலமேகம்‌. போலக்‌. 
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கரிய தேகத்தை உடையவர்களும்‌, கொடமைசெய்தலைத்‌. 
,சங்களுக்கு விளையாட்டாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌, புலிகள்‌ 
போலச்‌ செருக்குள்ளவர்களும்‌, பெருலாயும்‌ பெரும்பல: 
மும்‌ படைத்தவர்களும்‌, பசாக்போமமுள்ளவர்களுமான. 
ப.இனாலாலிரம்‌ ராக்ஷசர்களை,த்‌ ,சண்டுசேர்‌, என்‌ அன்‌: 
பனே, எனது இரசத்தையும்‌ எனது வில்லையும்‌ பா 
ணங்களையும்‌ வாள்களையும்‌ கூரிய பல வேல்களையும்‌ கொ: 
ண்வொ. போரில்‌, வல்லோனே, செருக்குற்த இச்‌ச இரா: 
மனை வதைக்கப்‌ பெருமிதமுன்ள சாக்ஷசர்களுக்கு மு௫. 
லில்‌ கானே போகதேன்‌" என்றனன்‌. இவ்வாறு கரன்‌: 
சொல்லத்‌ தாஷணன்‌ அகேக வித வர்ண 
முடைய சூ.இரைகளைப்‌ பூட்டிச்‌ சூரியனுக்‌ 
கொப்பாகய காக்தியையுடைய இரகத்‌. 
தைக்‌ கொண்வெக்சனன்‌, மேருமலையின்‌ கொம்போல்‌: 
விளவ்குவதும்‌, மாற்றுயர்க்க. சங்கத்தால்‌ இழைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, தங்கச்‌ சக்கரங்களை யுடையதும்‌, ச்ச. 
தம்‌, வைரய மணிகளிழைத்‌.த நுகத்தடியையுடைய 
*ம்‌, தங்கத்தால்‌ இயத்தப்பட்ட மீன்கள்‌, புஷ்பங்கள்‌, 
மரங்கள்‌, மலைகள்‌, சக்‌.திரன்‌, சூரியன்‌, மங்கள வஸ்துக்கள்‌, 
பறவைக்கூட்டங்கள்‌, ஈக்ஷத்‌இ.ரங்கள்‌ முதலிய சத்திர. 
வேரலகள்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, கொடிசளையும்‌ வாள்களை 
முடைய தம்‌, மணிகன்‌ கட்டப்பட்ட தம்‌, மிக்க அழகான 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டஅமான அத்த இசதத்தின்மேல்‌ 
கரன்‌ வெருகோபத்தோ ஏறினான்‌, தேரிலேதி இரதங்க 
ஞூம்‌ ஆயுதங்களும்‌ கொடிகளும்‌ கெருக்கெ பெரிய சேனையி 
வள்ள சாக்ஷசக்‌ கூட்டங்களைப்‌ பார்ததும்‌ கரனும்‌ சாஷ. 
ஊனும்‌ “*சடவுல்கள்‌!! என்று சொன்னார்கள்‌, உடனே. 
பெரிய அட்டகாசம்பண்ணிக்கொண்டு வெகு வேகமாகம்‌. 
கைகளில்‌ கதைகள்‌, பட்டிசல்கன்‌, சூலல்கள்‌, கூரிய கோட 
சிகள்‌, வாள்கள்‌, சக்கரங்கள்‌, மிகவழகாகப்‌ மீரகாடுக்கும்‌. 
வல்லயல்கள்‌, ஈட்டிகள்‌, குண்டாக்தடிகள்‌, பெரியவில்லு. 





கரதுடைய 
சகம்‌. 
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கன்‌, முசலங்கள்‌, அரிவாட்கள்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பயல்கர 
மான வச்ரொயுதங்கள்மு,சலியவைகளை எதே்‌அச்கொண்டு 
கொடிய பநனாலாமிசம்‌ ராஷசர்கள்‌ கானுடைய எண்ணப்‌. 
படி சடப்பவர்களாய்‌ ஜனஸ்‌தானத்தை விட்டுக்‌ செம்பி 
ஞர்கள்‌, பயங்கரமான பராச்‌ரரெமம்பொருக்‌ தய ராக்ஷசர்‌: 
கன்‌ அவ்வளவு வேகமாக ஒவேதைக்கன்கரனுடைய இர: 
சம்‌ சத்து வில கின்று, திதுகரம்‌ பொ.ற௯ச்‌ சென்‌: 
௧௮, அதன்பிறகு கானுடைய அ சமதிபெற்று, பொன்‌ 
னிஞல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு விளங்கும்‌ வலிமை மிக்க: 
குதிரைகளைச்‌ சாரதி வேகமாக ஒட்டலானான்‌, அவ்வா 
ஜெட்டப்பட்ட சத்துருக்களை வதைக்கும்‌ பராக்கிரம. 
முள்ள கரஜுடைய இரதம்‌ சதத்திதால்‌ எண்டிசைகளை 
யும்‌ சிசப்பித்து, பெருஞு சப்ததிசையுடைய காறும்‌. 
மிகச்‌ சினக்து யமன்போலத்‌ ,சனது சத்தருவைக்‌ கொல்‌: 
வதற்கு. விரைத்து சீதிரகொண்டு கன்மழைபொழியும்‌. 
பெரிய மேகம்போல முழுல்கிச்‌ சாரதியை இர.த,ச்தை ஓட்‌. 
மெபடி ஏவினான்‌. 





இருபத்‌அுமூன்முஞ்சருக்கம்‌. 


கரன்‌ படையெழும்தபொழு உணடான அபசமுனங்கள்‌,. 





அவ்வானு. கரணுடைய கொடிய அமங்களமான: 
படை செல்லுகையில்‌, ஆகாசத்‌இல்‌ ஒரு கார்மேகச்‌ தோன்‌. 
திப்‌ பயங்கரமாகக்‌ கச்சிதம்‌ குருதிமழை பொறிக்‌. 
௪௫. அவன்‌ இரதத்தில்‌ கடடிலிருக்ச மகாவேகமுள்ள. 
குதிரைகள்‌ புஷ்பங்கள்‌ சொரிக்து சம. 

காகக்‌... தரையாகவிருக்த சாஜமார்க்க்தில்‌ இட. 
பசல்‌ சென்று விழுக்கன. சூரியதுுக்கயலில்கெ! 
ந்த தரதத்தையுடைய கொள்ளிக்கட்டை, 

போன்ற ஒரு கறுப்புவட்டச்‌ தோன்றிற்ன, பருத்த உட 
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தும்‌ பயல்காமான தொரற்றமுமுடைய பருக்தொன்று: 
வத்து அவன்‌ சொடியையணுடு உயர்த்த ,சங்கக்கொடிக்‌ 
கம்பத்‌இல்‌ உட்கார்க்கத, வெடித்த குரலைவுடைய மாமி 
குத்தைப்பு9க்கும்‌. மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ ஜனஸ்‌. 
தானத்துக்கருலல்‌ அபகரமாகக்‌ கத்தத்‌ சலைப்பட்டன.. 
சூரியன்‌ உதிக்கின்ற இழக்குச்‌ இக்கல்‌ பெருல்குரலை 
யுடைய பயங்கரமான கரிகள்‌ அரக்கர்களுக்கு அபசகுன: 
மாக ஊளைமிட்டன. ஐலத்தையும்‌ இசத்தததையும்‌ அரிக்‌ 
அக்கொண்டு பயங்கரமான கார்மேகங்கள்‌ இச்‌.இசன்‌ வர. 
சசயூகத்தால்‌ செதுக்கப்பட்ட மலைகளைப்போல்‌ ஆகாச 
தை மூட, ார்ப்பவர்கள மமிர்க்கூச்செறியும்படியாக ஒரு, 
பெரிய இருள்‌ தோன்நிதீஇசைகளையெல்லாம்‌ மறைத்தது. 
காலத்தில்‌ இசத்ததிதால்‌ களைக்க அணிபோலச்‌ செக்கர்‌ 
மேகக்‌ தோன்றித்று, மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ கருக்‌ 
கெதிசில்‌ கின்று பயல்கரமாகச்‌ ௪,த்‌2.2தன, பருக்கும்‌, 
கோமாயுவும்‌, கழுரும்‌, பயம்‌ வர்‌தவிட்டதென்பதை,்‌ 
தெரிவித்துக்‌ ௪2௧.2 கப்பட்டன, 








எப்பொழுகும்‌ யுச்த,த்துக்கு அபசகுனமான சரிகன்‌. 
பயங்கரமான தோத்றத்தடன்‌ செருப்புப்‌ பொதியைச்‌ 
கக்குன்ற சங்கள்‌ வாயைப்‌ பிசாச்துகொண்டு படைக்‌ 
'கெதிர்முகமாக கின்று ஊனையிட்டன, சூரியனுக்குச்‌ சமீ 
பத்தில்‌ தலையத்த முண்டமொன்று சைபோல்‌ ஆகாச 
இல்‌ காணப்பட்டன. அன்று பூரணே இல்லா இருப்பினும்‌. 
சூரியனே இசாகு பத்றித்று, கொடிய சழல்காற்து வேச 
மாக விரித்து; சூரியனும்‌ ஒனி இழந்து தோன்திஞன்‌.. 
'இசாக்கால மல்லவாயினும்‌ ஆகாயத்திலிருக்து மின்மி 
னிப்‌ பூச்சபோல சஷ.த்‌.இரம்கள்‌ உ௰ரக்கன. குளங்களில்‌: 
மீன்களும்‌ பறவைகளும்‌ செயலற்நிருக்கன;, காமனைப்‌ 
புஷ்பல்கள்‌ வாடிப்போமின, அப்போது வி; 
புஷ்பங்களையும்‌. பழங்களையும்‌. இழக்சன, காத்தில்ல்‌. 
மலே மேகக்போலக்‌ கறுப்பாகப்‌ பூதானி செம்பித்னு, 
இளிகள்‌ வீ? கூடி யென்று சுரக்சப்பிக்‌ அதன, "இட. 
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முழக்கங்களுடன்‌ பயங்கரமான எரிகஷ.த்‌.ிரங்கள்‌ வீழ்ச்‌: 
தன, மலைகளுடனும்‌ காகேளுடனம்‌ பூமி 060 என்று. 
கடு்‌இத்௮, இர,த.த்‌.இலிருக்து கர்ச்ி்‌அக்கொண்டிருக்கும்‌. 
பொழுதே, கானுக்கு இடஅதோன்‌ அடி,த்க௮ ; வாய்குழ: 
'தித்று; கண்களிலிருந்து கீரோடி.ற்று; தலைவலி உண்டா 
விற்று, இவ்வாறுயும்‌ பு.தீதியின்மையால்‌ கரண்‌ இரும்ப 
"வில்லை, பயங்கரமான இக்‌ அபசகுனங்களையெல்லாம்‌. 
யார்த்துச்‌ 9.2௮, ,சன்‌ செனையிலிருக்த சாக்ஷசர்களை. 
கொக்கிப்‌ * பலமுள்ளவன்‌ எவ்வாறு பல. 
மூற்றவர்சளை ஒரு பொருளாக எண்ண 
மாட்டானே. அகுபொல்‌. இப்பொழுது. 
பயங்காமாக உண்டாம்‌ இப்பெரிய அபசகுனங்களை 
சான்‌ ஓருபொருளாக ஏண்ஷவெயில்லை, கூர்மையான 
எனகு பாணங்களால்‌ தக்ஷ.த்‌.இரங்களேக்‌ கடட ஆகாச,த்‌த. 
லிருக்து 82 அிழச்செய்பன்‌, இஷ்டப்பட்டால்‌ சான்‌: 
யமனையும்‌ சாம்படி. செய்வேன்‌, செருக்குற்று,த்‌ அள்ளிக்‌, 
கொண்டிருக்கும்‌ இராமனையும்‌ அவன்‌ சம்பியையும்‌ எனது. 
கூரியபாணங்களால்‌ கொல்லாமல்‌ கான்‌ இரும்பவேமாட்‌. 
டென்‌. இராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ மஇிமயக்குதற்குக்‌. 
காரணமான என்தங்கை அவர்களுடைய இரத்தத்தைச்‌ 
குடிக்அத்‌,சனது மஜேசத.த்தை மிறைவேத்திக்கொள்ளட்‌. 
டம்‌. இ.லவசையில்‌ கான்‌ சண்டையில்‌ ஒருபொழுசும்‌. 
தோல்வி அடைந்ததே யில்லை, இது உங்களூக்கு நேரில்‌ 
தெரிக்க சங்கதிதான்‌. கான்‌ பொய்சொல்துறெவனல்ல, 
கையில்‌ வச்சிராயுதம்‌ தரித்து மதம்‌. பீடி.தீச ஐராவத. 
'லேறிச்‌ செல்லும்‌: தெவெக்இரனைச்‌ கூட கான்‌ செருவில்‌ 
வதைக்கவல்லவளுயித்றே | அப்படியிருக்க, இந்த இச 
ண்ம்‌ மானிடர்கள்‌ எனக்கொரு லச்ஷ்யமா?!" என்றான்‌. 
சஜலபர்சத்சைச்‌ கழுத்தில்‌ மாட்டிக்கொண்டிருக்க ௮௨ 
கழ்கேகர்‌ பெரும்படை கரன்‌ இங்வாறு. சொன்னதைக்‌, 
கேட்ட அடல்காத ஆனம்‌ மடை, 


கலாய்க்க. 
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'இரரமருக்கும்‌ கரனுக்கும்‌ கடச்கப்போறெ யுத்த 
தைப்‌ பார்ப்பதற்காக மகா.த்துமாக்களாயெ ரிஷிகள்‌, 
தேர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, தர்கள்‌, சாரணர்கள்‌ எல்லா 
ம்‌ அங்விடம்வக்து சேர்க்‌ தார்கள்‌. அவர்கள்‌ தல்களுக்குள்‌ 
“இவ்வுலகத்‌ திலுள்ளபசச்களுக்கும்‌, பிசாமணர்களுக்கும்‌, 

இவ்வுலகத்து கன்மையை காடிமிருக்றே. 
சேலா இஎள்‌ வர்கஷுர்ரும்‌ கன்மையுண்டாருக, இராமர்‌ 
இதல, புலஸ்திய வம்சத்தில்‌ மிதந்த அரக்கர்க. 
ளெல்லாரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லுக, 
சக்கராயுதுதிதைக்‌ கையிற்பந்றிய விஷ்‌ னுபகவரன்‌ எல்‌. 
வாது அசுசர்சளை. வென்று2ரா அவ்வாறு. இராமர்‌ 
அரக்கர்களை. வெல்லுக”" என்று பேலக்கொண்டார்கள்‌., 
இவ்விதமாகவும்‌ இல்‌ 
ண்டெயுத்தத்தைக்‌ காண மவல்கொண்டு தேவதைகள்‌. 
,சள்கன்‌ விமானங்களில்‌ அங்குவக்‌ு சேர்க்து ஆயுன்‌ மாய்த 
லீன்‌ புத்தத்‌இற்கு வக்துகொண்டிருக்க அரக்கர்களைக்‌ 
கண்டார்கள்‌, கரன்‌ இசசுத்திலேறித்‌ ,சனது பயங்கர. 
மான சேனையின்‌ முன்வந்து கின்றான்‌. அவன்‌ அவ்வாறு 
இின்றதைக்‌ கண்ட, பயேனகாமி, பிருஅக்9ரவன்‌, யக்ளு 
சுத்அரு, விஹங்கமன்‌, அர்ஜயன்‌,- கரவிராக்ஷன்‌, பரு, 
ஷன்‌, காலகார்முரன்‌, மெகமாலி, மகாமாலி, சர்ப்பாளி 
யன்‌, உஇிராசனன்‌ என்ற மகாவிசர்களான. பன்னி 
சண்ட சாக்ஷசர்கள்‌ காளைச்‌ சூழ்க்துகின்றார்கள்‌, தாஷண 
னுக்குப்‌ பின்னர்‌, மஹாகபாலன்‌, ஸ்தாலாகஷன்‌, பிர 
மாதி, இரிரென்‌ என்ற கான்கு சேனைததலைவர்கள்‌. சென்‌: 
(ர்கள்‌, பயங்காமான பக்த அரக்கர்பெருஞ்சேனை இசாம 
லக்ஷ்மணர்களை கோகி, அங்காரகன்‌ முதலிய ரெகல்கள்‌ 
சக்ர சூரியர்களை எதிர்த்துச்‌ செல்லுவ.அபோல, ௮.௫. 
'வெகத்ழுடன்‌ சென்றன. 











ம்‌ பலவிதமாகவும்‌ சொல்லிஃகெர்‌ 
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கான்சர்‌ வாச்சண்ட இராமர்‌ லசலை அலழத்தக்கொண்டு 
குலைக்குள்‌ சென்திருக்கும்படி வஷ்மணரும்மும்‌ கடடரையீடயீட்டச்‌ 


சாம்‌ ஒித்தம்பண்ணச்‌ சத்தமான, 





'பராக்$ரமமுள்ள கொடிய சரன்‌ இராமரது ஆச்ச. 
முத்துர்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வரும்பொழுது அவர்‌ தமத ம்பி 
யுடன்‌ அங்குண்டான அபசகுனங்களையெல்லாம்‌. கண்‌ 
டார்‌, அப்பயங்கரமான நிமித்தங்களைக்‌ கண்டு இரா 
மர்‌ கமத சம்பி லக்;மணரைப்பார்தஅ. 

ரர்‌ சன்ன. ஈம௩ச பலம்பொருக்தியவனே, எல்லாப்‌ 
£காக்க வல்‌, பிராணிகளையும்‌. ஓழிதிதுவிடக்‌ கூடிய 
இப்பெரிய சிமிதிசங்களைப்‌ பார்‌] இவைக: 

செல்லாம்‌ இப்பொழுது ாக்ஷசர்கள்‌. சாசதீஅக்காக 
வே தொன்றுடன்தன. வெகு பயல்கரமரகக்‌ 
கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ தோன்றியிருக்கும்‌ கழுதை: 
வர்ணமான மேகங்கள்‌ இரத்தமழை பொழின்தன; 
அவைகளைப்பார்‌, யுதிதம்வக்துவிட்டதென்று களிக்கும்‌. 
எனது பாணங்களைப்பார்‌; அவைகள்‌ சந்தோஷத்தால்‌ 
புகையைக்காலு்றன, பின்பக்கத்தில்‌ சங்கதககடுகைக்‌. 
கப்பட்ட என.து விற்களும்‌ சச்சோஷத்‌தால்‌ சழஅடன்‌ 
(தன, காட்டில்‌ உள்ள பதவைகள்‌ கூவுதெதைப்‌ பார்த்‌. 
சால்‌. மிராணபயம்‌ வ்த்‌இிருக்ெதென்று தோன்று. 
இற௫. பெரும்போர்‌ இப்பொழுது லிளையப்போடிற. 
'சென்பதற்குச்‌ சச்சேசமேயில்லை, ஆனால்‌, அடிக்கடி அடிக்‌ 
கும்‌ எனது வலக்கை கமக்கு வெற்தியுண்டாகு மென்ப. 
தையும்‌ சதஅருக்களுக்குத்‌ தோல்வியுண்டாகப்‌ போதெ. 
'தென்பதைகுல்‌ காட்டுறது, வீரனே, உனது முகம்‌. 





ர்க்‌ 
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வகு தெனிவாயும்‌ சக்சோஷகரமான ஓனியை உடைய 
சாயும்‌ இருக்கது, ,சம்டி லக்ஷ்மணா, ஈம்மோட சண்டை: 
செய்ய எத்தனித்து வருறெவர்களுடைய முகம்‌ காக்‌ 
மத்து அவர்கஞூக்கு ஆயுள்‌ போய்விடும்‌ என்பதைக்‌ 
காட்டுதத௮. கொடிய செயல்களைப்புரியும்‌ ராக்ஷசர்க 
ஞூடைய கர்ச்சனையோகடட அவர்களது. பெரிகின்‌. 
முழக்கமும்‌ கேட்டுன்றது, பு.தீதிமானுமிருக்கப்பட்டவன்‌. 
,சனக்கு ஆபத்து வரப்போஜெகென்று எப்பொழுகுசர்தே. 
ஓக்றுனோ அப்பொழுதெ அதை வருமுன்னரே டுக்க 
வேண்டிய பிரயத்தனங்கள்‌ பண்ணவேண்மேன்றோ ? அப்‌ 
பொழுதுதான்‌ அவனுக்கு கன்மையுண்டு, ஆகையால்‌ நீ 
உன்கையிற்‌ பாணங்களையும்‌ வித்களையும்‌ ிதி,தமாக எடுத்‌. 
துக்கொண்டு வைதேஹியோடு கான்ருபக்கங்களிறும்‌ மா 
மடர்த்து ஒருவரும்‌ எளிதில்‌ அணுகக்கூடாக அம்மலையின்‌. 
குகையில்‌ போயிரு, என்பேச்சை மீ கட்டக்கூடாதென்று. 
சாணுன்னைக்‌ கட்டளைபிட௫தேன்‌, ஆகையால்‌, சி,காமதிக்‌ 
காமல்‌ உடனே செல்‌, £ீ சூரனென்பதிலும்‌ விரனென்பத 
ம்‌ இவ்வரக்கர்கன்‌ எல்லாரையும்‌ ஒருவனுகவே வஜைக்க. 
ல்லமையுள்ளவன்‌. என்பதிலும்‌ ஐயமேயில்லை, ஆனல்‌ 
இவ்வரக்கர்களெல்லாரையும்‌ கானே ,சனியரய்‌ வைக்க. 
விரும்புன்‌"என்‌.து சொன்னார்‌, இவ்விதமாக இராமர்‌ 
சொல்லியதைக்‌ கேட்டு, ல-ஆமணர்‌ விலையும்‌ அம்பையும்‌ 
கையிலெடுத்துக்கொண்ட சையுடன்‌ ஒருவராலும்‌ அணு, 
கக்கூடாத. ருகையொன்றை?. செர்க்தார்‌, லஷ்மண்‌ 
அவ்வண்ணம்‌ 8சையை அழைத்துக்கொண்டு குகை 
சேர, இராமர்‌ காம்‌ சொன்னபடி. சமது தம்பிகட்‌இ. 
ஞான்‌” என்று சக்தோஷமடைக்து சமது கவசத்தை 
பெடுத்து அணிக்துகொண்டார்‌, அக்கனிக்குச்‌ சமமான: 
கவசத்தைப்‌ பூண்ட இராமர்‌ இருட்டறையில்‌ வின, 
கும்‌ புகையில்‌ 
வர்‌ கையில்‌ வில்லை ஏத்திப்‌ பாணங்களைத்‌ தெரித்து. 











,ச நெருப்புப்‌ போலப்‌ மிரகாரித்தார்‌, 
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கொண்டு எ்திசையிறும்‌ காண்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்பித்து. 
கின்றார்‌, 

"இவர்களுக்குள்‌ கடக்கப்போலிற யுத்தத்தைப்பார்க்க 
மகாத்துமாக்களாகிய தேவர்கள்‌, க௫தர்வர்கள்‌, 2த்.தர்கள்‌,, 
சரரணர்கள்‌, மகா..துமாக்களாயெ முகிவர்கள்‌, உலகத்‌ 
துள்ள முக்யேமான பிரமரிஷிகள எல்லாரும்‌ அவ்விடம்‌. 
வத்து. செர்ந்தார்கள்‌. அப்புண்ணியாதீமாக்கள்‌. ஒன்று: 

செர்கது.தங்களூக்குள “இவ்வுலகத்திலுள்ள. 

கரடிகள்‌... பசுக்கள்‌ அக்சணர்கள்‌ இன்னும்‌ இவ்வுல 
மதிரை. த்தின்‌ சன்மையைக்‌ கருநியிருக்சப்பட்ட 
வர்கள எல்லாருக்கும கஷமமுண்டாகட்‌ 

டம்‌, சக்கசபாணியான விஷ்‌ ஜுபகவான்‌. எவ்வானு ௮௪2 
வீரர்களை வென்றாசோ ௮தபொல இராமரும்‌ புலஸதிய 
வம்சத்தில்‌ பிறந்த ராகஷசர்களையெல்லாம்‌ வெல்லட்டும்‌"! 
என்றூர்கள்‌, அல்தியும்‌ அங்குவந்த சாஜநிகளும்‌ தகர்‌. 
களூம அக்தணசிரெஷ்டர்களுறைய கூட்டங்களும்‌ வெகு, 
வியப்புடன்‌ “கொடிய செயஎகன்புரியும்‌ அரக்கர்கள்‌. 
ப.தினலாவிரம்போ ; இராமர்‌ ஒருவர்‌ $) இவர்களுக்குள்‌. 
யுசதம்‌ எவ்வா. கடக்கப்போகறதென்பதைப்‌ பார்க்க. 
வேணடும்‌ "” என்றார்கள. இவ்விதமாக ரசஜரிஷிகளும்‌,, 
சீர்களும்‌, பிராமணோத்தமாகளின்‌ கூட்டங்களும்‌, தேவ. 
கதைகளும்‌ வெகுவியப்புடன்‌ தம்கள தங்கள்‌ விமானங்க 
வில்‌ காத்துக்கொண்டு நின்பூர்கள்‌. செருக்களத்‌இல்‌ பெரு: 
மி.தத்துடன்‌ இராமர்‌ 9ிற்பதைக்கணட பிசாணிகளெல்லாம்‌. 














பயத்தால்‌ சகெடுக்னே, மாச.த்தசேயனுள்ள இசாமருடைய 
ஒப்பத்ற உருவம்‌ அப்போது பிஷகைபரணியாயெ ருத்திர. 
மூர்த்தியுடைய உருவம்போல மிகப்‌ பயங்கரமாக விளம்‌: 
இற்று, அசக்கர்‌சனே வெரு கம்பீரமாகக்‌ கர்ச்சிதீதுக்‌ 
கொண்டு, பயங்கரமான கவச% களையணிக்து, ஆயுகங்களைக்‌. 
கைகிலெச்‌ி, கொடிகளை எடுத்துக்கொண்டு, அவ்வாச்செ. 
மத்தை கானிறுபக்கங்களிலும்‌ லக்து சூழ்க்‌.அு. அச்சமய 
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தீதில்‌ அரக்கர்களில்‌ லெர்‌ ஈங்கம்போலக்‌. 
கர்ச்சித்துக்கொண்டும்‌, ஒருவரை கோக்கு 
ஒருவர்‌ அட்டகாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டு, 
வித்களை. வளைத்துக்கொண்ம்‌, அடிக்கடி 
கொட்டாவிவிட்டுக்கொண்டும்‌, வெரு பயங்கரமாகப்‌ பல. 
வித சத்தங்கள்‌ பண்ணியும்‌ பேரிகளை அடித்தும்‌ ௮க்கான. 
குத்தை ஓலிக்கச்செய்துகொண்டும்‌ அல்குவக்து சர்க்கார்‌ 
கன்‌, காட்டில்‌ உள்ள மனிதர்களும்‌ மிருகங்களும்‌ அச்சத்‌. 
அத்தைக்கெட்டு நடுங்க சத்தமற்ற இடத்தைகாடிப்‌ பீன்‌: 
னே இரும்பிட்பாசாமல்‌ ஓடினார்கள்‌, கடலுக்‌ கொப்பான 
அப்பெருக்கானை அரேகலிதமான ஆயுதங்களைத்‌ தரித்தக்‌. 
கொண்டு வெகு கம்பிசமாகவும்‌ அதி வேகமாகவும்‌ இரா: 
மரை எழிர்த்துவக்தது.  யுத்ததீஇல்‌ வல்ல இராமர்‌: 
கான்ருபக்கங்களிலும்‌ பார்தது யூத்தமுயற்‌ியுடன்‌. கர 
னுடைய சையயம்‌ தம்மை எதிர்த்து வருவதைக்‌ கண்‌: 
டார்‌. உடனே அவர்‌ வெருகோப,த்துடன்‌ அதிசீக்‌கரமாக 
அவ்வரக்கர்களை வதைக்கும்பொருட்டெத்‌ தமது வில்லை. 
வளைத்துப்‌ பயங்கரமான பாணங்களைத்‌ தாணிரக்‌இல்‌. 
இருக்கு எத்‌தவைத் துக்கொண்டு சத்தமாக வன்றார்‌, 
அப்போது அவர்‌. கற்பாக்ததீதில்‌ உண்டாகும்‌ அக்‌ 
இனிபோல விளங்கினார்‌, அவ்லிக சாகதியால்‌ விளங்கும்‌. 
இசாமசைக்கண்டு வன தேவதைகள்‌ டட கடுல்ஸொர்கள்‌, 
கோபத்துடன்‌. கின்ற இராமருடைய தொரத்தம்‌ சக்ஷனு: 
டைய மாகத்தைச்‌ சதைக்கவக்த பினாசபாணியிறுடைய 


மக்கர்‌ 
நமம வத்த. 
குழல்‌. 














தொரத்றம்போலக்காணப்பட்டது, விற்களையும்‌, ஆபசணல்‌: 
களையும்‌, கொடிகளையும்‌, அக்கினிக்கொப்பா னகாந்நியுடைய 
கவசங்களையும்‌ சரித்து விளக்கும்‌ பி9ிதவூணர்‌ சேனை 
சூசியோகம சாலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ தோன்றும்‌ சீல 
மேகங்கள்ன்‌ கூட்டம்போலக்‌ காணப்பட்டது. 


2 
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இருபத்தைத்தாஞ்சருக்கம்‌. 


கரஅகடம சசக்ும்‌ ராமருக்கும்‌ கடம்‌ படமரன ஆகிசம்‌ 





கரன்‌, சன்முன்னேபோன சைரியதீஅடன்‌ இராமரு, 
டைய ஆச்சரமத்துக்குச்‌ சென்று, அவ்வி, 
டத்தில்‌ பகைவமையடல்கும்‌ பராக்ரம 
முள்ள இராமர்‌ கையில்‌ வில்லேக்தி வெகு 
கொபமாக நிற்பதைக்கண்டான்‌, அவரைப்‌ பார்்தவுடன்‌. 
கரன்‌, வில்லையும்‌, பாணங்களையும்‌ கையில்‌ எடுத்து உயர்த்‌ 
இச்கொண்டு, அவருக்கு நேர்முகமாக இரததீதை கடத்து 
ம்படி “ஒட்டு, ஓட்ட” என்று சாரதியை நோகப்‌ பெருஞ்‌. 
சததமாகக்‌ கட்டனையி. 
இராமா விவீப்பிர.தீதுக்கொண்டு சனிமையாக நின்ற. 
"இடத்திற்குக்‌ ர இரைகளைச்‌ சாரதிநடத்திஞான்‌, அவ்வாறு. 
கரன்‌ இசரமருக்கு எதிரில்‌ சென்றதை அவன்‌ மக்திரிமார்க. 
னான அரக்கர்கள்‌ கஸ்டு அட்டகாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
வக்து அவனைச்சூழ்க்துென்ருர்கள்‌. அசக்கர்கள்‌ மத்தியில்‌, 
கரன்‌ இரதத்திலிருந்தது.. சகஷபூத்இரங்கன்‌. மத்தியில்‌, 
அங்காசகன்‌ உதிதீததுபோல்‌ விஎக்டுற்று, பிதர, கரன்‌: 
பெரிய அட்டகாசம்‌ செய்துகொஸ்‌0, ஒப்பற்ற காக்தியால்‌ 
விளங்கும்‌ இராமர்மேல்‌ ஆமிரம்‌ பாணங்களை தொடத்‌. 
தான்‌. அவ்வண்ணமே, மந்த அரக்காசளும்‌ வெகு கோபத்‌. 
இடன்‌ வில்லேத்திப்‌ பயங்கரமாக நின்ற இராமர்‌ மேல்‌, 
அவரை வெல்ல முடியாசென்பதை அறியாமல்‌, பலவித 
'சஸ்திரங்களைப்‌ பொழிக்தார்கள்‌, அன்தியும்‌ அவ்வரக்கர்‌: 
கள்‌ வெகு மான,த்துடனுவ்‌ கோபத்துடனும்‌ பெருங்கதை 
களையும்‌, கத்திகளையும்‌, சூலங்களையும்‌, பிசாசல்களையும்‌, 
சிவாட்களையும்‌, கொடிகளையும்‌ எதத்துக்கொண்டு 
'இசாமசை எதிர்த்தார்கள்‌. நீருண்ட மேகம்போன்ற கரிய: 
சேகங்களையுலேடய ராகஷசர்கள்‌ லர்‌ அட்டகாசம்‌ பண்‌ 


கான்‌ தமகா 
எத்தகை 








ரன்‌, கரனுடைய உத்தரவுப்படி, 


ட்‌ ஆரணியகாண்டம்‌, 





ணிக்கொண்டு, ங்கள்‌ பலத்தின்‌ செருக்கால்‌ இர,தங்களி 
ப லும்‌ ௬. இிரைகளிலும்‌ ஏ.ஜி, ஓடி.வக்தெதிர்‌ 
பம்‌ வசி லர்‌ இராமரை யுத்தத்தில்‌. 
நாம்ழுக்கும்‌. வெல்லவேஸ்டி... மணைகளின்‌ கொல்கள்‌ 
4... பொன்ற யாளைகளைச்‌ செறு,ச்திவக்தார்‌. 
கள்‌, அன்தியும்‌, அவ்வசக்கர்‌ கூட்டல்கள்‌ ௮கேக மேகம்‌ 
கண்‌ கூடி இடீயபர்வசிகின்மேல்‌ மழையைத்‌ தாசைகா 
ரையாகப்‌ பொழிவதுபோல்‌ இராம/மெல்‌ 7 சவருஷங்க. 
சேப்‌ பொழிக்தார்கள்‌. ஆல்லாது. அரச்கர்களால விடப்‌ 
பட்ட மிக்க காலமான அயுதங்களை2யல்லாம்‌ ஆறுகளு: 
டைய கென்னங்கண முடுஸதயும்‌ சமுத்திரம்‌ அடக்கக்‌ 
கொள்வதபோல இராமா தமது பாணங்களால்‌ அடக்க 
னர்‌. வச்சசாயுததி.தால்‌ தாக்கப்பட்ட பெரியமலை எங்வா 
துவருத்தமடையமாட்டாதோ அதுப்பால இரசமருடைய 
தெகம்‌ அசக்காகள செயுதீதிய பயங்கரமான காக்தியு 
டைய ஆயுதய்களால்‌ பிளச்சுபபட்டும்‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
வருத்தத்தை அடையவில்லை, ஆனால, மெய்ம்முழு அம்‌ ஆயு. 
சங்க பாய்க்து இரத்தமோடிக்கொண்டிருக்த இராமர்‌ 
சாயங்காலத்தில்வெக் த மேகவகவால நடப்பட்ட சூரியன்‌ 
போலவினங்கனர்‌, இம்மாஇகி அகேக ஆயி2ம்‌அரக்கர்கள்‌. 
இராமர்‌ ஒருவரைச்‌ சூழந்து பொட்‌ புசிவதைகக்‌ தேவர்‌ 
களும்‌, கந்தர்வ/மஞும்‌, சிகிதர்களும்‌ பெரிய சிவதிகளுவ்‌ 
கண்டு அக்கப்பட்டார்கள்‌. பறரு இராமர்‌ வெருகொபங்‌ 
கொண்டு தமது வில்ேச்‌ சக்கரமாகவளை தீது அதினின்னு. 
ஒருவராலுக்‌ தடுக்கமுடியா,சனவும்‌, சலுக்க முடியா தன 
வும்‌, காலபாசத்துக்‌ கொப்பாமினவுமு, கழுன்‌ இதகு கட்‌ 
டப்பட்டனவும்‌, பொற்கட்‌ டமைக்தனவுமான அகேக 
பாணங்களை தூற்றுக்‌ கணக்காகவும்‌ ஆயிரச்கணக்காக 
வும்‌ விளையாட்டுப்போல விடுத்தார்‌, அல்வானு இசாமசால்‌ 
விளையாட்டாக விடப்பட்ட பாணங்கள்‌ காலனல்‌ விசம்‌: 
பட்ட பாசங்கள்போல அரக்கர்களுடைய உயிர்களை உறிஞ்‌: 














28-ம்‌ சறு, 89. 


சதி தலைப்பட்டன. அவைகள்‌ ராஷஷசர்களுடைய சேகல்‌: 
களைப்‌ பிளந்து அவர்களுடைய இரசத்‌,ச,தீஇல்‌ தோ 
ஆகாசத்தில்‌ ளெம்பும்பொழுது கொழுந்துவிட்டெரியும்‌. 
முக்கனியைப்போல விளக்னெ. சாக்ஷசர்களு£டைய பிரா 

ணன்களைப்‌ போக்க இராமருடைய கூர்‌ 











ப திற்வு உ மையான பாணங்கள்‌ அவருடைய வில்லி 
சொல்லை. லிருத்து கணக்‌ல்லாமல்‌ வெளிப்பட்‌! 


கொண்டிருக்தன.. அவைகளால்‌. அவர்‌ 
அன்ன கடந்த யுத்தத்தில்‌ அரச்கர்களுடைய விற்களையும்‌, 
கொடியின்‌ இனிகளையும்‌, கவசங்களையும்‌, ,சலேகளையும்‌,, 
ஆபசணல்களணிந்த தோள்களையும்‌, யானை த்துஇிக்கை 
யை இத்த தடைகளையும்‌ நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ மி, 
கணக்காகவும்‌ தணித்தெறிக்கார்‌. அன்றியும்‌, சாரதிக 
சூடன்‌ அழகாகப்‌ பொன்னால்‌ அலக்கரிக்கப்பட்ு இரத்‌ 
இல்‌ பூட்டியிருக்க ௬ திரைகளையும்‌, பாகர்களுடன்‌ யானை: 
களையும்‌, குதிரைகஞூடன்‌ ர.இிசை விசர்களையும்‌, மாலாட்‌. 
கவேயும்‌. இராமர்‌ கொன்னு, எல்லாரையும்‌. மடன்‌. 
மானிகைக்கலுப்பினுர்‌, வேகுகூர்மையான முளைகளும்‌ 
கொஞுக்கிகறாமுடைய கரவீகம்‌, கா சாசம்‌ என்த பாணங்‌ 








களால்‌ ஜே 
வகுத்‌,சமடைந்து பயங்கரமாகக்‌ ககறத்‌ தலைப்பட்டார்கள்‌. 
அரக்கர்சேளை இவ்வண்ணம்‌ இராமருடைய கூர்மையான: 
சரங்களால்‌ துணிபட்டுத்‌ இிப்படடெரிரும்‌ உலர்க்க காடு, 
போல்‌ இதிதும்‌ செனக்கியம்‌ அடையலில்லை, பயல்கச. 
மான பலம்பொருந்திய அசக்கமிரர்கள்‌. இராமர்முன்‌ 
'ஒருவக்து கின்று அவர்மேல்‌ சூலங்களையும்‌, க்‌இகளையும்‌,, 
கொடரிகளையும்விரிஞார்கள. புஜபசாக்றெமமுள்ள மகாவிர. 
சான இராமர்‌ அவைகளைத்‌ தமது பாணக்களால்‌ மாத்தி, 
யூத்த,த்தில்‌ அவர்களுடைய ,தலைகளை ௮௮.தீஅ உயிரையும்‌. 
வாக்லொர்‌, அரக்கர்கள்‌ ,சலைய அபட்டுக்‌ கவசல்களும்‌ விற்க. 
ளூம்‌ அண்டிக்கப்பட்டுக்‌ கருடலுடைய இறக்கைகளின்‌ காற்‌. 
09. 





முழுமையும்‌ பினக்கப்பட்ட சாக்ஷ£ரர்கள்‌. 


90. ஆரணியகாண்டம்‌. 





மூரல்‌ விருக்ஷங்கள்‌ சாம்க்தாற்போலப்‌ பூமிகில்‌ விழுக்தார்‌. 
கன்‌, இவ்வண்ணம்‌ அசேகராச்ஷசர்கள்‌ மடிக்கபிறகு மிகும்‌. 
இருந்த அரக்கர்கள்‌ இராமரால்‌ விடுக்கப்படும்‌ பாணங்க 
ஜேச்‌ சடம்கமுடியாமல்‌ வருக்தி, வெருசுயரமடைக்கு, கா 
னிடமோடி அவனைச்‌ சரணமடைந்தார்கள்‌, அவர்களெல்‌. 
லாசையும்‌ தூஷணன்‌. மறுபடி. இட்டிக்‌ 

தஷனன்‌... தைசியுப்படுத்தி, தன்வில்லை. எடுத்துக்‌ 
க்கக்‌. கொண்டு கோபம்கொண்ட மமனைப்போல, 
இராமசை எதிர்த்து அதிவேகமாக ஓடி 

வத்தான்‌. முதலில்‌ அடிபட்டு. இரும்பீவக்‌த அரக்கர்கள்‌. 
தொஷணனுடைய சார்பால்‌ பயமொழிக்து ஆச்ச, பளை, 
பாறை முதலியவைகிளைம்‌ கைகளில்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
'இராமரைகோக்கி ஓடி ர்கள்‌, மகாபலம்பொருச்திய ஸர்‌ 
சூலம்‌, கதை, பாசற்களைக்‌ கைகளில்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
'இராமர்மெல்‌ பரணங்களையும்‌ மத்ற ஆயுதங்களையும்‌ மழை 
பொழிவதபோலப்‌ பொழிக்தரர்கள்‌, லர்‌. மரங்களைக்‌. 
கணக்கில்லாமல்‌ ப்டுவ்‌இ மிரரிஞர்கன்‌. வேறுலெர்‌ பாறை: 
களையும்‌ மலைகளையும்‌ பீடுல்டு வருஷித்தார்கள்‌. இசாமருக்‌. 
கும்‌ அவ்வரக்கர்களுக்கும்‌ பார்ப்பவர்கள்‌ மயிர்க்கூச்செதி 
வும்படியாக ஆச்சரியமும்‌ பயங்கரமுமான யூத்கம்‌ அன்று. 
சேர்த்தது, அரக்கர்கள்‌ எஸ்லாரும்‌. வெகுகோபமடைக்து 
இசாமமை மறுபடியும்‌ கான்று பக்கங்களிலேயும்‌ சுத்திக்‌ 
கொண்டார்கள்‌, அவ்வாறு சம்மைச்‌ சூற்திக்‌ கொஞ்ச 
மேனும்‌ இடை வெளிமில்லாமல்‌ எண்டிசைகளிதும்‌. 
பாணங்களைப்‌ பொழிக்துகொண்டு ராக்சர்கள்‌ கித்பதை: 
வெரு பலசாலியான இராசவர்‌ கண்டு, கோபங்கொண்டு, 
ச்சி, அவர்சன்மேல்‌, அ இககாக்தியை 
உடைய கத்தர்வாஸ்‌இிர,த்தைக்‌ தொடுத்தார்‌, உடனே. 
சக்கரம்போல வளைந்த அவருடையவில்லினின்றும்‌ பாண 
ல்கள்‌ ஆமிரக்கணக்காக வெளிப்பட்டன. பத்அத்இிசைக 
விதும்‌ இராமருடைய பாணக்கூட்டங்கள்‌ (வெள்ளிடை. 
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லின்றிகிரம்பின, இசாமருடைய பாணல்களால்‌ மாண்ட. 
மரக்கர்கள்‌ அவர்‌ பாணங்களை எவ்லிசமாக எது வில்‌. 
லில்‌ தொடுத்அவிட்டார்‌ என்பதை அதியவில்லை, இராம. 
பாணங்களால்‌ உண்டான இருள்‌ அகாசத்தையும்‌ சூரியனை. 
யும்‌ மூடினன, இராமர்‌ மேலும்மேலும்‌ பாணங்களைச்‌. 
சொரிக்துகொண்டே ின்றார்‌, பாணங்கள்‌ வில்லைவிட்டு்‌. 
செம்மியதும்‌, அரக்கர்களை வதைத்ததும்‌, அரக்கர்க. 
ஞூடல்‌ பூமியில்‌ விழுக்ததும்‌ எல்லாம்‌ ஒரே காலத்‌. 
இல்‌ உண்டாயின, பாணங்களாறும சாக்ஷசப்‌ பிணம்‌. 
களாதும பூமி மூண்டது, இசாமருடைய பாணங்க. 
ளால்‌ அளைக்கப்படடும்‌, கு.தீ.தப்படடும்‌, பிளக்கப்பட்டும்‌, 
,தறிக்கப்பட்டும்‌ ஆமிசக்கணக்காய்‌ உலிரிழக்த சாக்ஷசர்கள்‌. 
அப்பொழுது பொர்க்களம்‌. 
வணக்க. 








அங்கங்கு காணப்பட்டார்‌. 
,சலைப்பாகை தரித்த கலைகவானுமி அங்கதல்‌, 
புஜங்களாதுஸ்‌, பற்பல ஆபசணங்களாதும்‌, அறுபட்ட 
முழங்‌ கால்களாஜும, அடைகளாலும்‌, பினக்கப்பட்ட 
குஇிரைகளாலும்‌, யாகைகளாலும, அசேக இசதங்களா 
தும்‌, அுவஜங்களாலும்‌, சாமசைகளாலும, ௬ுடைகளாலும்‌, 
லவட்டங்களாலும்‌,  இராமபாண தால. அஸ்டிக்கப்‌ 
பட்ட அசேகலித சூலககளாறும்‌, படடிசங்களாறும்‌, 
கத்திகளாலும்‌, தெறுண்ட பிராசங்களாலும்‌, கோடரிக 
னாஜும்‌, துகளாக்கப்பட்ட கற்களாலும்‌, சே ;இஃ்கப்பட்ட 
மெகேகவித. பாணங்களாலும்‌... நிறைத்து. பயல்கரமாக, 
விருக்க௮., 














இருபத்தாறுஞ்சருக்கம்‌. 
சுனன்‌ வரை, 





,சனஅ சைகியங்கள்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டதைச்‌ 
சொஷ்ணன்‌"பார்த்து வெரு வேசமுடையகர்களும்‌ பரல்‌. 


௦ ஆரணியகாண்டம்‌- 





இரம முன்ளவர்களும்‌, எனிதில்‌ வெல்ல முடியாதவர்‌ 
களும்‌, போர்முகத்‌தில்‌ புதங்காட்டா கவர்களுமான ஐயா 
வரம்‌ அரக்கர்களை இராமருடன்‌ போர்செய்யக்‌ கட்டளை. 
மிட்டான்‌, அவர்சன்‌ கான்ருபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்து: 
கொண்டு இடைவிடாமல்‌ இராமர்மேல்‌ பாணக்களையும்‌, 
சூலல்சளையும்‌, பட்டி சங்களையும்‌, கத்‌இகளையும்‌, மலைகளை: 
வும்‌, மரங்களையும்‌ மழைபொழிவதபோலப்‌ பொழிக்தார்‌ 
கன்‌. உயிரை அழிக்கவல்ல மலை மரங்களின்‌ வருஷுூத்‌ 
தைத்‌ தர்மாத்துமாவாயெ இராமர்‌ பாணங்களால்‌ மாத்தி 
னார்‌, அம்மரமாரியைத்‌ தட திதலிட்டு ரிஷபம்போன்ற. 
இராமர்‌ அராகர்சா எல்லாரையும்‌ வதை செய்யவேண்டு 





மென்று கண்களை லிறித்துப்பரர்‌ த்துப்‌ பெருங்‌ கொய்‌ 





மடைகதார்‌... அவ்லிதமாக அவர்‌. கோபமகொண்டு, 
கொழுக்குளிட்டெரியும்‌ இப்போல விளங்‌, தாஷகான்‌ 
மெறும்‌ அவன்‌ சை4யுதீதின்மெறும்‌ சரமாரிபொழிக்தர 
அதைக்கண்டு அரக்ரர்‌ படைத்தலைவளுமய செல்வரை: 

அழுக்கும்‌ திற ரன்‌ தூஷணன்‌ சோபன்‌ 
சொண்டு. இடிக்கொப்பான பாணங்களை. 
இராமர்மெல்‌. விதிதான்‌... இராமர்‌ 
செத்து அரிவான்‌போல்று கூரிய பாணங்களால்‌ அவனது. 
பாசமான வில்லை வெட்டி. கான்‌ ந பாணங்களால்‌ அவ. 








அறம்‌ 
முதம் 


ணுடைய சான்கு கூ.திஏகிலயும்‌ கொன்றார்‌. ௫.திசை, 
களைக்‌ கொன்றபின்‌ ஆவர்‌ ர்‌ அர்த்தசர்‌ெபாண த்தால்‌. 


சாரதியின்‌ தலையைவெட்டி, இரண்டு பாணங்களைத்‌ அஷ 
ணன்‌ மார்மின்மேல்‌ எய்சார்‌, விலலத்று, இரசம்‌ அழிக்க, 
ரூஇிரைகளும்‌ சாரதியும்‌ மாண்டு நின்ற தூஷணன்‌, 
மஷ்ஷின்‌ சிகரத்தை சிசர்‌.த்ததம்‌, பொற்பூணமைக்கசும்‌,, 
தெவர்கள்‌ படையை காசம்‌ பண்ணக்கூடியதும்‌, கூர்மை 
யான இருப்பாணி தைச்சப்பட்டதும்‌, ௮கேக சத்‌அரும்‌ 
களைக்‌ சொன்று. அவர்களுடைய கொழுப்பு வழியப்‌: 
பெற்றதும்‌, வச்சராயுகம்போல்‌ வலியமைகதகும்‌, பகை. 
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'வர்களுடைய சகரல்களை,ச்‌ அகளாக்கும்‌ ஆழ்ததுடையதும்‌,, 
மகாசாசம்‌ போண்றுதுமான கதை ஒன்றை ௭௦௫ 
கொண்ெெ வெகு கொடிய எண்ணத்துடன்‌ இராமரைகோ 
45 ஓடிஞன்‌, அவ்வாறு ஓடிவரும்‌ அக்‌. 
அஷணன்‌.... கொடில அரச்சனுடைய ஆபரணங்கள்‌. 
பூன்ட கைசனிரண்டையும்‌ இராமர்‌ இச 

ண்டி பாணங்களால்‌ கண்டங்கண்டார்‌, அப்போது கைகளி 
லிருந்து கழுவிய இண்ணிய ௧௮;த இக்இிரன்‌ கொடி அறு 
பட்டு விழுந்ததுபோலப்‌ போர்க்கள த்தில்‌ விழுந்தது. 
மருப்பொடிக்த மதயா$ைபோலத்‌ நரஷணன்‌ இரண்டு 
கரங்களும்‌ வெட்ணெடு போர்க்கள,த்‌தல்‌ சுருண்‌0 விழும்‌. 
சான்‌, அவன்‌ மாண்டுலிமுக்கதைக்‌ கண்ட பிசாணிக: 
ளெல்லாம்‌ 4: கல்லகாரியம்‌, நலலகாரியம்‌" என்று இராம, 
சைத்‌ தொர்திரம்‌ பன்ணின, அப்போது சேனைத்‌. 
சலைவர்களான மகாகபாலன்‌, ஸ்‌.தூலாக்ஷன்‌, மகாபலம்‌. 
பொருந்திய மரமாதி என்பவர்கள்‌, காலனுடைய பாச்‌. 
இல்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு கோபமடைக்து, இசாமசை: 
வதிர்த்தார்கள்‌. மகாகபாலன்‌ ஒரு பெரிய சூலத்தையும்‌, 
ஸ்‌.தாலாகூஷன்‌ ஒரு பட்ரிசதிதையுமி மெமாதி ஒரு கொட 
ரியையும்‌ எடுதீதும்கொணடு சென்றார்கள்‌. இவ்விதமாகத்‌ 
சம்மை கொக்‌ ஓடிவரும்‌ அபக்கர்களை, விட்டுக்குவரும்‌. 
விருக்தினசை முகல்‌கொண்‌ டழைக்குமானுபோல, இரா 
மர்‌ சமது கூரிய பாணங்களைச்‌ செலுத்தி உபசரித்தார்‌. 
வவர்மகாகபாலனுடைய தலையைப்‌ பிளந்து, பீசமாதியின்‌. 
உடலில்‌ அளவில்லாத பாணங்களை. அழுத்‌, ஸ்நாலா 
அஷனுடைய கண்களைக்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌. 
பொத்தினார்‌, அவர்கள்‌ அடியற்றமரம்போல்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌, அவ்வாறே தூாஷணனுடைய ஐயாயிரம்‌. 
போர்‌ வீரர்களையும்‌ இராமர்‌ கோபங்கொண்டு ஐயாமிசம்‌: 
பாணங்களை. விடுத்து யமனுடைய மாளிகைக்‌ கறுப்பி. 
ர்‌. சாஷசன்‌ மாண்டதையும்‌ அகளைச்சேர்க்ச ஐயாயி 


8 ஆரணியகாண்டம்‌. 





சம்‌ வீரர்கள்‌ மடிக்கதையும்‌ கான்கண்‌ட மகாபலம்பொருக்‌. 
இய தனது சேனை ன்‌ கலைவர்களை சோக்‌ * அற்ப மர்னீட. 
ஞான இராமனால்‌ தூகதணனும்‌ அவளைச்செர்க்கு வீசர்க. 
சூம்‌ பெருஞ்சேனையுடன்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌., 
ஆகையால்‌, சீங்களெல்லீரும்‌ பலவிசமான ஆயுகங்களைச்‌ 
செலுத்தச்‌ கரம்‌ இராமனை எப்படியாவது கொன்னு 
விடுங்கள்‌ '? என்னு கட்டளையிட்டான்‌, இவ்விதமாகச்‌ 
சொல்லிவிட்டுச்‌ கரன்‌ வெகுகோபமாக இசரமரை நொக்டச்‌ 
சென்றான்‌, அவனுடைய சேனை,திதலைவர்களான மகாபலம்‌. 
பொருக்திய யெனகாமி, பிருகுக்‌/வன்‌, ய/பச,.அ௬, 
விஹங்கமன்‌, அர்ஜயன்‌, சசவிராஷன்‌, பருஷன்‌, கால: 
கார்முகன்‌, மெகமாவி, மசாமாமி, ஸர்ப்பாயென்‌, உதிசா. 
சளன்‌ என்னும்‌ பன்னிருவர்களும்‌ சங்கள்‌ சேனேகளோடு 
'எதிர்‌,ச்‌தச்சென்று இராமர்மேல்‌ உத்த 
மமான சரங்களைச்‌ சொரிக்துபின்றார்கள்‌... 
இவ்வண்ணம்‌ ,சன்னொடு போருக்குவக்த 
கரனுடைய எஞ்சிெயபடையை வெகு காக்தியையுடைய 
இராமர்‌ சங்கமும்‌ வைரமும்‌ இனழாகப்பட்டு அக்கினி 
போலப்‌ மீரகாசிக்கும்‌. தமது பாணங்களால்‌ வதைத்‌ 


சனாதகவ்வர்‌ 
க்ஸ்‌, 


சோர்‌, புகையறற கெருப்புப்போலஜ்யலிக்கும்‌ பொன்னி 
ழை;த்த அப்பாணங்கன்‌, இடிகள்‌ பெருமரக்களை சாசம்‌: 
'பண்ணுவதுபோல, அவ்வரக்கர்களை சாசம்பண்ணின, ஒசே 
,சடவையில்‌ இராகவர்‌ தாறு ராக்ஷசர்களை நாறுகர்ணிகளை 
விடுக்கும்‌ ஆயிரம்‌ அரக்கர்களை ஆயிரம்‌ கர்ணிகளைவிடுத்கும்‌. 
மாய்த்தார்‌, இவ்விதமாகப்‌ போர்க்களத்தில்‌ இசாமபா. 
ணங்களால்‌ தங்கள்‌ கவசல்கள்‌ பின$்‌ல, ஆபரணங்கள்‌ குலை 
௫, விற்கள்‌ ளன்னபின்னமாய்‌ ஓஒக்து, மெய்யெ. 
இரத்தம்‌ வழிய, அரக்கர்கள்‌ மாண்வொழுக்தார்கள்‌, ,சலை: 
மமிரவிழ்க்து தேகம்‌ முழுதும்‌ இசத்தம்‌ ஒழுக மாண்டு. 
இடந்த ராக்ஷசர்களால்‌ அப்போர்க்களம்‌. தருப்பைப்‌: 
நுத்கள்‌. பசப்பப்பட்ட வெதிகைபோல வனல்டுத்து... 





லாம்‌ 








தீரம்‌. சருக்கம்‌. ப்‌. 





அப்போ சாகூசப்பிணங்கள்‌ நிறைக்து இரதததாலும்‌, 
சிணத்தாலும்‌ செருகலிருக்க அப்பயங்காமான கா ௧7. 
கத்துக்சொப்பாக இருக்‌சஅ, பயங்கரமான செயல்கள்‌: 
பூரிக்தவக்த ப.இனாலாமிரம்‌ அரக்கர்கள்‌ இவ்வண்ணம்‌. 
பதாஇயாகப்‌ பொருக மானிடசாமே இராமரொருவரால்‌ 
மடித்தார்கள. அப்பெருஞ்சேனையில்‌ மீருக்தவர்கள்‌ ம. 
ச,சனான காறும்‌ இரி?சனுமெ, இவர்கலூக்‌ கெதிராக 
'தெவ்வரேனுயெ இராமர்‌ நின்றார்‌, கொடிய பாவிகளும்‌, 
மகா பலம்பொருக்தியவர்களுமான மத்ய அரக்கர்க. 
ளெல்லாம்‌. போர்க்களத்தில்‌ லந்மணருக்ந முன்பிறக்த. 
இராமர்‌ ராயாம்‌ மாண்டார்கள,, 





இவ்வா பெருமபோரில்‌ மகாபலத்தையுடைய இச்ச 
மர்‌ அரம்‌2ர்கனாபைய பேரும்படை நுழையும்‌ மொன்ற. 
தைக்‌ கசல்‌ வடு ஒரு பெரிய இரதத்தில்‌ பதி வச்சா. 
வுகுத்தைம்‌ மைபிறபிடித்து௪ செல்லும்‌ இந்திரன்போல. 
இராமர்முவ்‌ சென்முன்‌.. 





இருபந்தேழாஞ்சருக்கம்‌. 
இரிகன்‌ கடத, 





கரன்‌ அலவாறு இராமரை எதிர்ச்துச்செல்லுவதை 
அவனுடைய செனைத்தலைவுன இர்சன்‌ பார்த்து அவ 
னிட மோடிவக்து பின்வருமாறு சொன்னான்‌ :-- என்னை, 
இஈகாரியததைச்‌ செய்யக்‌ கட்டளேமி, இதில்‌ நீ புக: 
வேண்டாம்‌, கான்‌ பலம்பொருக்திய இசரமனைப்‌ போரில்‌ 
விழுத்தவதை கீ. பார்‌, கன்‌ என்‌ ஆயுதத்தைத்‌ 
தொட்டுச்‌ சத்தியம்‌ பண்ணிச்‌ சொல்லுவேன்‌. சாக; 
சர்கள்‌ எல்லாராலும்‌ வதைக்கப்‌ படவேண்டிய இராமனை: 
கானே வதைக்ேன்‌.. கான்‌ அவலுக்குப்‌ போரில்‌. 





9 ஆரணியகாண்டம்‌. 





கமளுஒதேன்‌. அல்லது அவளுவது எனக்கு யமனுகட்‌. 
டும்‌, ஆகையால்‌, ரீ இப்போது சண்டைசெய்யவேண்‌ 
டுமென்ற விருப்பத்தை அடக்கிக்கொண்டு எங்சளிருவ: 
ருக்கும்‌ கடக்கும்‌ சண்டையை நின்று பார்‌, பின்பு: 
இசாமன்‌ மாண்டதைக்கண்டு களித்து ஜனஸ்தான)த்துச்‌ 
குச்‌ இரும்பு; அல்லத சான்‌ மாண்டமிறகு அவனுடன்‌: 
சண்டைசெய்யப்‌ போர்க்களத்திலீறங்கு,” இவ்வாது இரி 
சரன்‌ சனக்கு மசணகாலம்‌ கெருக்விட்டதாத்‌ சொன்ன 
சொல்லைக்‌ கன்‌ கேட்டுச்‌ சக்தோஷமடைக்து. “அப்படி. 
யேயாகுக; எ முதலில்‌ யுத்தத்துக்புச்‌ செல்‌" என்று 
'சொல்லவெ, தி௮சசன்‌ இராமரோ? போர்புசியப்‌ போயி 
ஞான்‌. குதிரை பூட்டப்பட்டுப்‌ பிரகாடுத்துக்‌, 
ஒருக்க,சனஅ இச,தத்‌ இிலேறி மூன்று சிகரங்களையுடைய 
மஷ்யொன்று செல்லுவதபோலத்‌ இரசரன்‌ இராமரை 
'எிர்தீதுச்‌ சென்றுன்‌, அவன்‌ ஒரு பெரிய மேகம்‌ மழை 
யைக்‌ கொட்வெதுபோலச்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிக்து நீரில்‌: 
களைக்க. இக்துமி ஒலிப்பது போலப்‌. 
பெரொலி செய்தான்‌. அவ்வாறு தம்மை 





திகிலி 
பசல்‌ 
(ரொச்செரும்‌ அசம்கலே. இராகவர்‌ கண்டு 


கூர்மையான ஏம்புகளால்‌ அவளைத்‌ தாக்லர்‌, அவ்‌. 
விருவர்களுடைய யுத்தம்‌ வெரு பலம்பொரும்திய யானை: 
போலத்‌ பதோன்திற்று,. 
மின்பு இரிசிரன்‌ இராமர்‌ நெற்றியில்‌ மூன்று கூர்மை. 
யான அம்புகளை எய்‌.தான்‌. அதைக்ஈண்டு இராமர்‌ வெகு, 
கோபம்‌ அடைக்தபோதிலம்‌ அதை வெளியில்‌ காட்டிக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ அவளைப்‌ பார்த்து 4 ஆச்சரியம்‌] ஆச்சரியம்‌ | 
வெகு பராக்ரெமசாலியாகவும்‌ ரூரஞசவுமிருர்கும்‌ ராஷச. 
அடைய பலம்‌ எவ்வளவு அகம்‌ ! உன்னுடைய பாணம்‌: 
கள்‌ என்‌ கெற்தியில்‌ புஷ்பங்கள்‌ பண்ணும்‌: காயத்தைப்‌: 





யும்‌ இல்கமும்‌ பொர்பு 


$ர-ம்‌ சருக்கம்‌, ௬ 





பண்ணிவிட்டன | சானிப்பொழுஅ என்‌ வில்லிலிருக்கி 
க்கும்‌ பாணல்களை சி ஏற்றுக்கொள்‌"! என்று சொல்லி, 








சாய்க்க முனைகளுள்ள கான்கு. பாணங்களை. 
விடுத்துப்‌ பராக்‌பரமசாலியாிய இராசவர்‌ அவ்வரக்க. 
னுடைய கான்கு குதிரைகளையும்‌ ஜே விழசசெய்தார்‌; 
எட்டுப்‌ பாணக்களைச்செலு,த்‌இ இரதத்தில்‌ மு்புறத்தில்‌: 
உட்கார்ந்திருக்க சாரதியை விழ்திதினார்‌; ஒரு பாணத்‌ 
சால்‌ இரதத்தின்மேல்‌ கட்டியிருந்த கொடியைத்‌ அண்‌: 
ஒத்தார்‌. பின்பு, உடைக்தபோன சதத்தை விட்டிற 
ஓடிவரும்‌ இரிசரனுடைய மார்பில்‌ அவர்‌ ௮சேக பாணம்‌: 
களை எய்தார்‌. அவைகளைச்‌ ச௫ிக்கடிமுயாமல்‌ அவன்‌: 
மயக்கல்கொண்டான்‌. அதள்பிதரு வெருவேகமாகச்‌ செல்‌. 
தம்‌ மூன்று கூர்மையான அம்புகளை, 
சீழ்தஎ.. லவருபத்தை அதியக்கூடசத இராகவர்‌, 
வெரு கோபத்துடன்‌ விடுத்து, அவ்வரக்‌ 
கனுடைய மூன்று தலைகளையும்‌ கொய்தெறிக்தார்‌, அவ. 
ணும்‌ இராமபாணங்களால்‌ வெட்ண்டு உயிரிழக்ு சன்‌. 
(கைகள்‌ முன்னேவிறத்‌ கானும்‌ இரத்தத்தைக்‌ கக்‌கக்‌. 
கொண்டு பூமியில்விழுக்தான்‌, இன்னும்‌ மிருக்திருக்த. 
கரஞடைய சைரியத்திலுள்ள அரக்கர்கள்‌, புலியைக்கண்டு 
பயக்தோடும்‌ மான்கள்போல, போர்ச்கள.த்‌தில்‌ கற்காமல்‌. 
ஓடிஞர்கள்‌. அவ்வானோலின்றவர்களைக்‌ கசன்‌ வெரு சோ. 
பத்துடன்‌ இருப்பி, சக்திரனை எதிர்‌, இராகு ஒவ. 
போல, இசாமரை எதிர்ப்‌ போனான்‌, 








%. ஆரணியகாண்டம்‌. 





'இருபத்தெட்டாஞ்சருக்கம்‌. 


தமர்‌ காதுடைய தேவா அழித்த அவன்‌ சாரதியைல்‌ கொள்தது, 





இரிசரனுடன்‌'நாஷணலும் யுத்ததில்‌ மாண்டதைக்‌ 
சண்ட கரன்‌ இராமருடைய பராக்ரெமத்தைப்‌ பார்த்துப்‌: 
பயத்தான்‌, மகாபலம்பொருத்தய கரன்‌ யாரும்‌ கெருங்க 
முடியாத தனது பெரிய அசர்கர்‌ படையும்‌ திரி தஷ 
ஊர்களும்‌ இராமர்‌ ஒருவரால்‌ மாண்டதைக்கண்டு அன்‌. 
புத்த, கமுரி இக்தரனை எ.௫ரத்தச்‌ சென்றதுபோல, இசா 
மசை எழர்த்தள்சென்றுன்‌, கான்‌ சனக பலமான வில்லை. 
காணெத்றி இரத்தத்தில்‌ தோய்த்து கோ 


வ ர்ணி பங்கொண்ட வி.ஏசர்ப்பங்கள்போல்‌ விளல்‌: 


ஏச்சம்‌. ்‌ 
கும்‌ பாணங்களை. இராமர்மேல்‌ விடுத்‌ 


சான்‌. அவன்‌ தேரிலேறி, அடிர்கடி காணையிழு,ச்குத்‌ 
தெறித்துக்கொண்டு, ஒுயுகப்‌ பலித்‌? மிகுதிமின்‌ செருக்‌ 
கால்‌ ஆயுதங்களை வெளியில்‌ காட்டிக்கொண்டு, போர்க்‌ 
களத்தில்‌ சுற்றித்திரிக்கான்‌, அன்தியும்‌, மகாச,கனான. 
கரன்‌ எண்டிசைசளையும்‌ ,கனது பாணக்களால்‌ மூடி 
ஞன்‌. அதை இராமர்‌ பார்த்துத்‌ சமது பாரனில்லைக்‌ கையி 
லெடுத்‌.அ, மேகம்‌ மழையைப்‌ பொழிவதுபோல, கெருப்‌: 
பூப்‌ பெரதி கக்குலன்ற சலக்க முடியாக பாணக்களைப்‌. 
பொழிக்து, ஆகாசத்தைக்‌ கொட்சமேலும்‌ இடைவெளி 
இல்லாமல்‌ மறைத்துவிட்டார்‌, இவ்விதமாக இசசமரும்‌. 
கானும்‌ வித்த கூரிய பாணங்களால்‌ ஆகாயம்‌ முழுதும்‌ 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ மூடப்பட்டது, இருவரும்‌ ஒருவ 
ரோ டொருவர்‌ னெக்து யுத்தம்‌ பண்ணும்பொழுனு 
பாணங்களின்‌ எமூகத்‌தில்‌ மறைந்து சூரியன்‌ பிரகாசிக்க 
வில்லை, 

கான்‌, கொஞ்சம்‌ வளைக்க கூரிய முளையுள்ள. 
காளிகம்‌, காசாசம்‌ என்ற பாணங்களால்‌, மகாகறத்தைத்‌ 
சாத்றுக்கோலால்‌ குத்அுவதபோல, இசாமஸ்சத்‌ தாக்‌ 
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ஞான்‌, அன்தியும்‌ அவ்வரக்கன்‌ கையில்‌ வில்லுடன்‌ இரத. 
இல்‌ உட்கார்க்திருக்கஅ, கையில்‌ பாசத்தைப்பிடி,கீஅவக்‌, 
யமன்போல்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ தோமன்‌,திற்று.. 
,சனது படை முழுவதையும்‌ கொன்ற இராமர்‌ வெரு, 
பசாக்ரெமசாலி என்றாலும்‌, அவர்‌ அப்பொழுது கொஞ்‌: 
சம்‌ களைீதிருக்ககாகக்‌ சரன்‌ எண்ணிஞன்‌, சிங்கம்‌ 
போலச்‌ செருக்கடைக்து கடந்த கசனை இராமர்‌ பார்த்து. 
ஒரு சிக்கமானது அற்ப மிருகத்தை எவ்வா தெண்‌: 
ஜுமோ அவ்வாறு சருஇிஞர்‌, அவ்வண்ணம்‌ நித்கும்‌ 
'இராமரோடு, அக்தப்பூச்சி கெருப்பில்‌ விழுவதுபோல, 
கரன்‌ ,கனழு சூரியனுக்கொப்பான பெரிய 

நோம்ராபல. ரதத்துடன்‌. போர்புரிய வத்து செர்ச்‌ 
பட்டத... கன்‌, உடனே அவன்‌ னது கைவன்மை. 
மைக்‌ காட்டும்‌ வீதமாக மகாத்துமாவாகிய 

இராமர்‌ பிடித்திருக்க வில்லை அதில்‌. பூட்டிய அம்பு 
டன்‌ இரண்டாக வெட்டினான்‌. மறுபடி. அவன்‌ இடிக்‌, 
கொப்பான ஏழு பாணங்களை எடுத்து வெகு கோத்து. 
டன்‌ இராமருடைய மர்மஸ்கானங்களை. கோக்‌ விடத்‌. 
தான்‌, சூரியணுக்கொப்பான பிசசாசமுடைய இராம 
குடைய கவசம்‌ அப்பாணக்களால்‌ வெட்டு ழேவிமுக்‌ 
௪௮. அதன்மேல்‌ கரன்‌ அமிரம்‌ பாணங்களை ஒப்பறத. 
பசாக்ரெமமுள்ள இராமர்மேல்‌ வித்து அட்டகாசம்‌ பண்‌ 
ணிஞன்‌, அப்பாணங்களால்‌ தேகம்‌ முழுஅம்‌ அஒியுண்டு 
வெரு கோபங்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ நின்ற இசாமர்‌: 
புகையற்த அக்கனிபோல விளக்கினர்‌, பிறகு, சத்ருக்‌ 
கரை அடக்கும்‌ இராமர்‌ சமது பகைவனுவய கரனை உடனே. 
முடி்துவிடக்கரு இ வெரு கம்‌.3ரமாக ஒலிக்கும்‌ மற்றொரு, 
வில்லை எத்த சாணேந்தினர்‌, ௮௮ விஷ்ணுவின்‌ வில்‌: 
அகஸ்‌.தியசால்‌ இராமருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது, புகழ்‌. 
பெத்த அத்த வில்லை. இராமர்‌ கையிலெத்துக்கொண்டு 
கரனை எ.தர்த்தார்‌. கொஞ்சம்‌ வளைக்க. முனைகளும்‌. 














300. ஆரணியகாண்டம்‌. 





பாணங்களை இராமர்‌ வெகு: 
கரனுடைய கொடியைப்‌ போர்க்‌. 
கணத்தில்‌ அறு,த்துத்தள்ளினர்‌, அத்த அழகான தங்கக்‌ 
கொடி வெட்ண்டு ஈழே விழுக்தது தேவர்களுடைய உச்‌. 
சரலின்படி சூரியன்‌ பூமியில்‌ விழுக்ததுபோன்‌,நிருக்க, 
போரின்‌ அண்மையையதிக்தகரன்‌ அதைக்கண்டு கோபம்‌. 
கொண்டு, மதயானையைத்‌ தாற்றுக்கோலால்‌ ரூச்துவனு 
போல), இராமர்‌ மார்பில்‌ கான்குபாணங்களை அழு,த்திஞன்‌., 
கரன்‌ வில்லிலிருக்து. விடுக்கப்பட்ட ரணங்கள்‌ தைத்‌ 
அச்‌ தேகமெல்மும்‌ இரத்தமோட நின்ற இராமர்‌ பெரும்‌: 
கோபல்கொண்டார்‌, உடனே வில்விதீஜையில்‌ முதல்‌. 
வரான இராமர்‌ சமது பாரலில்லைக்‌ கையிலேக்‌இ காணெ 
பதித்து இலக்காக ஆறுபாணல்களை எய்தார்‌, அவைகளில்‌ 
ஒன்று கான்‌ ,சலேமிலும்‌, இரஸ்டு அவன்‌ கைகளிலும்‌, 
மற்றைய அர்த்த சக்‌இரன்பொன்ற மூன்று பாணக்கன்‌. 
அவன்‌ மார்பிலும்‌ தை;த்‌தன, பிறரும்‌ ௮.இிக பழக்கம்‌ 
முன்ன இராமர்‌ பெரு்கோபல்கொண்டு கரன்மேல்‌ சூரிய 
னுக்சொப்பான பதன்மூன்‌றுபாணங்களை வூ, ஒன்‌: 
முல்‌ அவனது இரகத்தின்‌ நகத்தடி. 
யையும்‌, சான்ரு. பாணங்களால்‌. சான்று 
குதிரைகளையும, ஆறுவது. பாணத்தால்‌. 
சாசஇலின்‌ தலையையுர, மூன்று பாணங்களால்‌ இதத்‌ 
இன்‌ பாசையும்‌, இரண்டு பாணங்களால்‌ அச்சையும்‌, வச்ச 
சாயுகத்அுக்கொப்பான பன்னிரண்டாவது பாணத்தால்‌. 
அவனுடைய வில்வையும்‌ வெட்டி, பஇின்ஞூன்றும்‌ பாணர்‌ 
சால்‌ அவன்‌ உடலையும்‌ விளையாட்டாகத்‌ அளைத்தார்‌, அப்‌. 
பொழுஅ கரன்‌ வில்முறிஈத, இச தமழிகத, குதிசைகளும்‌: 
சாரதியும்‌ மாண்டு, கையில்‌ கதையை எடுத்துக்கொண்டு. 
கரையில்‌ குத்தான்‌, 

மகாசதராமெ இராமர்‌ இவ்வாறு செய்த ஆச்சரிய 
மான காரியத்தைத்‌. தேவர்களும்‌ மகரிவிகள்ம்‌ கண்டு 








சோழிக்கள்‌ 
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களித்துக்‌ கைகூப்பித்‌ தங்கள்‌ ,கங்கள்‌ விமாணஸ்களிலிருச்‌. 
அபடியே அவசை,த்‌ அதித்தார்கள்‌, 








'இருபத்தொள்பதாஞ்சருக்கம்‌. 


தரகர்‌ கரஅவடைய பாலங்கைக்கதி பவன்‌ சலம்‌ தண்டிக்க, 





இரதமற்றுக்‌ கசாபாணியாகத்‌ சம்முன்வக்து நின்ற. 
கரனைப்பார்‌,த்து அதிக தேஜகுடன்‌ விளங்கும்‌ இராமர்‌: 
'வெகு மிருதுவாக அவன்‌ கொடிய செயல்களையெடுத் துச்‌. 
காட்டினார்‌;--* இததகஜதசக பதர இிகள்‌ சரம்பிய பெருஞ்‌: 
சேனையின்‌ உதவியால்‌, £ உலக்‌இலுள்ளார்‌. யாவரும்‌. 
அருவருக்கதி,சக்க கொடிய செயலைச்‌ செய்‌: 
அவக்தாய்‌, ஒருவன்‌ இம்மூவுலசங்களுக்‌ 
கும்‌ கச்ச இருப்பினும்‌, கொடியவ. 
ஞகவும்‌ பாவமான காரியங்களைச்‌ செய்றெவனுகவும்‌ இரும்‌: 
தால்‌ அவன்‌ கேஷமமாக வாழமாட்டான்‌. உலகத்துச்‌ 
கொங்வாத கொடிய செயல்கள்‌ செய்யும்‌ பாவியை, 
கொடிய பசம்பை வதைப்பதுபோல்‌, எல்லாரும்‌ வதைப்‌ 
யார்கள்‌. ஏவஜெருவள்‌ உலோப.தீ தன்மையால்‌ பாயல்‌: 
களைப்‌ பண்ணிக்கொண்டு ௮.௧ இலாயத்ின்‌ இச்சை: 
யால்‌ தான்‌ செய்வது பாபமென்றறியாமல்‌ இருர்‌கறுனோ. 
அவன்‌ ஐஸ்வசிய,த்நிலிருக்து விலஃ்கப்பட்டவனய்‌, ஆலல்‌ 
குட்டியைப்‌ புசித்து அறணை மாண்லெடுவது போல, 
கம்‌ மாள்வான்‌, ,கருமத்தை கடத்திக்கொண்டு சண்‌ 
டகாரசியுத்தில்‌ வரிதஅவரும்‌ தபகெளைக்‌ கொன்ற. 
ஸல்‌ உணக்கு என்ன இலாபம்‌? உலகதீதார்‌ வெறுக்கும்‌ 
கொடிய செய்கைகளைச்‌ செய்யும்‌ பாவிகள்‌ ஒருபொழுஅம்‌. 
கேஷமமாக இருக்கமாட்டார்கள்‌; வேசத்ற விருகூஷம்போல்‌. 
அழிக்துவிவொர்கள்‌, விருக்ஷங்கள்‌ பருவத்‌இல்‌ புஷ்யிப்‌. 
பதுபோகி, மாவ.த்சொழிளைச்செய்பவன்‌ ஒவ்வொருவனும்‌ 





நமர்‌ காக்‌. 
மகதம்‌, 





